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A. Problem und Ziel

Verstarkung der beiderseitigen Wirtschaftsbeziehungen durch Férde-
rung und gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen.

B. Lésung

Volkerrechtliche Absicherung von Direktinvestitionen, insbesondere
durch Gewahrleistung des freien Transfers von Kapital und Ertra-
gen, Vereinbarung von Inlanderbehandlung und Meistbeglinstigung,
Eigentumsschutz und Entschadigungspflicht im Falle von Enteig-
nungen sowie Rechtsweggarantie und internationaler Schieds-
gerichtsbarkeit.

C. Alternativen

Keine

D. Finanzielle Auswirkungen

1. Haushaltsausgaben ohne Vollzugsaufwand
Keine

2. Vollzugsaufwand

Kein Vollzugsaufwand
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E. Sonstige Kosten

Kosten fir die Wirtschaft und fir soziale Sicherungssysteme entste-
hen nicht. Ebenso ergeben sich keine Auswirkungen auf Einzelpreise
und Preisniveau.



Bundesrat Drucksache 624/03

05. 09. 03

Wi

Gesetzentwurf

der Bundesregierung

Entwurf eines Gesetzes

zu dem Vertrag vom 18. Oktober 2001

zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Bosnien und Herzegowina

tiber die Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Bundesrepublik Deutschland Berlin, den 5. September 2003
Der Bundeskanzler

An den

Présidenten des Bundesrates
Herrn Ministerprasidenten
Prof. Dr. Wolfgang Béhmer

Hiermit Ubersende ich gemaB Artikel 76 Absatz 2 des Grundgesetzes den von
der Bundesregierung beschlossenen

Entwurf eines Gesetzes zu dem Vertrag vom 18. Oktober 2001 zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Bosnien und Herzegowina tber die
Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

mit Begriindung und Vorblatt.

Federflihrend sind das Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit und das
Auswértige Amt.

Gerhard Schroder
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Entwurf

Gesetz
zu dem Vertrag vom 18. Oktober 2001
zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Bosnien und Herzegowina
tiber die Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Vom

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz
beschlossen:

Artikel 1

Dem in Berlin am 18. Oktober 2001 unterzeichneten Vertrag zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Bosnien und Herzegowina Uber die Férderung
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen wird zugestimmt. Der Vertrag
wird nachstehend verdffentlicht.

Artikel 2

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkiindung in Kraft.

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 in Kraft tritt, ist
im Bundesgesetzblatt bekannt zu geben.
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Begriindung zum Vertragsgesetz

Zu Artikel 1

Auf den Vertrag findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes Anwendung,
da er sich auf Gegensténde der Bundesgesetzgebung bezieht.

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 105 Abs. 3 des Grundgeset-
zes erforderlich, weil das im Vertrag vereinbarte Diskriminierungsverbot sich
auch auf Steuern bezieht, deren Aufkommen den Landern oder den Gemeinden
ganz oder zum Teil zuflieBt.

Zu Artikel 2

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82
Abs. 2 des Grundgesetzes.

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem der Vertrag nach seinem Artikel 13
Abs. 2 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekannt zu geben.

Schlussbemerkung

Bund, Lander und Gemeinden werden durch die Ausfihrung des Gesetzes nicht
mit Kosten belastet. Auswirkungen auf die Einzelpreise und das Preisniveau, ins-
besondere auf das Verbraucherpreisniveau, sind nicht zu erwarten, da es sich
um einen Rechtsrahmen handelt, der Uber den in der Bundesrepublik Deutsch-
land ohnehin bestehenden Rechtsschutz nicht hinausgeht.

Kosten bei Wirtschaftsunternehmen, insbesondere bei mittelstidndischen Unter-
nehmen, entstehen durch die Ausfiihrung des Gesetzes nicht, da es aus-
schlieBlich einen erweiterten volkerrechtlichen Rechtsschutz flr Investitionen in
Bosnien und Herzegowina schafft.
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Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Bosnien und Herzegowina
Uber die Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Treaty
between the Federal Republic of Germany
and Bosnia and Herzegovina
concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments

Die Bundesrepublik Deutschland
und

Bosnien und Herzegowina —

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen
beiden Staaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, glinstige Bedingungen fiir Kapitalanlagen
von Investoren des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen
Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, dass eine Férderung und ein vertraglicher
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt-
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand der Bevdlke-
rung beider Staaten zu mehren —

haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1
Begriffsbestimmungen
Fir die Zwecke dieses Vertrags

1. umfasst der Begriff ,Kapitalanlagen“ Vermdgenswerte jeder
Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von
Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Anspriche auf Geld, das verwendet wurde, um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Anspriche auf
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur-
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs-
und Geschaftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-
how und Goodwill;

e) Offentlich-rechtliche Konzessionen einschlieBlich Auf-
suchungs- und Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Vermdgenswerte angelegt
werden, lasst ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberihrt;

The Federal Republic of Germany
and
Bosnia and Herzegovina -

desiring to intensify economic co-operation between both
States,

intending to create favourable conditions for investments by
investors of either State in the territory of the other State,

recognizing that the encouragement and contractual protec-
tion of such investments are apt to stimulate private business
initiative and to increase the prosperity of the people of both
States -

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Treaty

1. the term “investments” comprises every kind of asset, in
particular:

(@) movable and immovable property as well as any other
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges;

(b) shares of companies and other kinds of interest in com-
panies;
(c) claims to money which has been used to create an

economic value or claims to any performance having an
economic value;

d

=

intellectual property rights, in particular copyrights,
patents, utility-model patents, industrial designs, trade-
marks, trade-names, trade and business secrets, tech-
nical processes, know-how, and good will;

(e) business concessions under public law, including
concessions to search for, extract and exploit natural
resources;

any alteration of the form in which assets are invested shall
not affect their classification as investment;
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2. bezeichnet der Begriff ,Ertrdge” diejenigen Betrage, die auf
eine Kapitalanlage fiir einen bestimmten Zeitraum anfallen,
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere
Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff ,Investor”
a) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

— Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fur die Bundes-
republik Deutschland,

— jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder
ohne Rechtspersonlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel,
ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht,

b) in Bezug auf Bosnien und Herzegowina:

- natiirliche Personen, die in Ubereinstimmung mit den
Gesetzen von Bosnien und Herzegowina dessen
Staatsangehdrige sind und die in Bosnien und Herze-
gowina ihren stédndigen Wohnsitz oder ihren Haupt-
geschaftsort haben,

- juristische Personen, gegriindet in Ubereinstimmung
mit den Gesetzen von Bosnien und Herzegowina,
deren Sitz oder zentrale Verwaltung sich im Hoheits-
gebiet von Bosnien und Herzegowina befindet;

4. bezeichnet der Begriff ,Hoheitsgebiet”
a) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

ihr Hoheitsgebiet sowie die Gebiete der ausschlieBlichen
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das
Vélkerrecht die Auslibung souverdner Rechte oder
Hoheitsbefugnisse in diesen Gebieten erlaubt,

b) in Bezug auf Bosnien und Herzegowina:

das gesamte Festland, das Kustenmeer und den Fest-
landsockel, den Untergrund und den Luftraum einschlieB-
lich jeder Meereszone, in denen Bosnien und Herzego-
wina nach seinen Gesetzen in Ubereinstimmung mit dem
Volkerrecht souverédne Rechte oder Hoheitsbefugnisse
auslbt.

Artikel 2
Forderung und Schutz von Kapitalanlagen

(1) Jeder Vertragsstaat wird in seinem Hoheitsgebiet Kapital-
anlagen von Investoren des anderen Vertragsstaats nach Mog-
lichkeit férdern und diese Kapitalanlagen in Ubereinstimmung
mit seinen Rechtsvorschriften zulassen.

(2) Jeder Vertragsstaat wird in seinem Hoheitsgebiet Kapital-
anlagen von Investoren des anderen Vertragsstaats in jedem Fall
gerecht und billig behandeln und ihnen den vollen Schutz dieses
Vertrags gewahren.

(3) Ein Vertragsstaat wird die Verwaltung, die Erhaltung, den
Gebrauch und die Nutzung der Kapitalanlagen von Investoren
des anderen Vertragsstaats oder die Verfligung dariber in
seinem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkirliche oder
diskriminierende MaBnahmen beeintrachtigen.

(4) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wieder-
anlage auch deren Ertrage genieBen den gleichen Schutz wie die
Kapitalanlage.

Artikel 3

Inlanderbehandlung
und Meistbegiinstigung

(1) Jeder Vertragsstaat behandelt Kapitalanlagen in seinem
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter der Kontrolle von
Investoren des anderen Vertragsstaats stehen, nicht weniger
gunstig als Kapitalanlagen der eigenen Investoren oder Investo-
ren dritter Staaten, je nachdem, welche Behandlung fir die
jeweilige Kapitalanlage gtinstiger ist.

2. the term “returns” means the amounts yielded by an invest-
ment for a definite period, such as profit, dividends, interest,
royalties or fees;

3. the term “investor” means
(@) in respect of the Federal Republic of Germany:

— Germans within the meaning of the Basic Law for the
Federal Republic of Germany,

— any juridical person as well as any commercial or
other company or association with or without legal
personality having its seat in the territory of the Federal
Republic of Germany, irrespective of whether or not its
activities are directed at profit,

(b) in respect of Bosnia and Herzegovina:

— natural persons holding the nationality of Bosnia and
Herzegovina in accordance with the laws of Bosnia
and Herzegovina and having their permanent resi-
dence or main place of business in Bosnia and Herze-
govina,

— juridical persons established in accordance with the
laws of Bosnia and Herzegovina and having their seat
or central administration in the territory of Bosnia and
Herzegovina;

4. the term “territory” means
(@) in respect of the Federal Republic of Germany:

its territory and the areas of the exclusive economic zone
and the continental shelf insofar as international law
permits to exercise sovereign rights or jurisdiction in
these areas,

T
=2

in respect of Bosnia and Herzegovina:

the continental territory as a whole, the territorial sea
and the continental shelf, the subsoil and the airspace
including all maritime zones within which Bosnia and
Herzegovina exercises sovereign rights or jurisdiction
under its laws in conformity with international law.

Article 2
Encouragement and Protection of Investments

(1) Each Contracting State shall in its territory promote as far
as possible investments by investors of the other Contracting
State and admit such investments in accordance with its legisla-
tion.

(2) Each Contracting State shall in its territory in any case
accord investments by investors of the other Contracting State
fair and equitable treatment as well as full protection under this
Treaty.

(8) Neither Contracting State shall in any way impair by
arbitrary or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory
of investors of the other Contracting State.

(4) Returns from the investment and, in the event of their re-
investment, the returns therefrom shall enjoy the same protection
as the investment.

Article 3

National Treatment and
Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Neither Contracting State shall subject investments in its
territory owned or controlled by investors of the other Con-
tracting State to treatment less favourable than it accords to
investments of its own investors or investors of any third State,
whichever is more favourable for the investment concerned.
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(2) Jeder Vertragsstaat behandelt Investoren des anderen Ver-
tragsstaats hinsichtlich ihrer Betétigung im Zusammenhang mit
den in Absatz 1 genannten Kapitalanlagen nicht weniger glinstig
als seine eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten, je
nachdem, welche Behandlung fiir den Investor glinstiger ist.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die
ein Vertragsstaat den Investoren dritter Staaten wegen seiner
Mitgliedschaft in oder seiner Assoziierung mit einer Zoll- oder
Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Frei-
handelszone einraumt.

(4) Die in diesem Artikel gewahrte Behandlung bezieht sich
nicht auf Verginstigungen, die ein Vertragsstaat den Investoren
dritter Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens
oder sonstiger Vereinbarungen Uber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

Schutz von Kapital-
anlagen und Enteignungsentschadigung

(1) Kapitalanlagen von Investoren eines Vertragsstaats
genieBen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats vollen
Schutz und volle Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Investoren eines Vertragsstaats dirfen
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats nur zum all-
gemeinen Wohl und gegen Entschadigung direkt oder indirekt
enteignet, verstaatlicht oder anderen MaBnahmen unterworfen
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver-
staatlichung gleichkommen. Die Entschadigung muss dem Wert
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt
entsprechen, in dem die tatséchliche oder drohende Enteignung,
Verstaatlichung oder vergleichbare MaBnahme o6ffentlich be-
kannt wurde. Die Entschadigung muss unverziglich geleistet
werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem ublichen
bankmaBigen Zinssatz zu verzinsen; sie muss effektiv verflgbar
und frei transferierbar sein. Spéatestens im Zeitpunkt der Enteig-
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme muss in
geeigneter Weise fir die Festsetzung und Leistung der Ent-
schadigung Vorsorge getroffen sein. Die RechtmaBigkeit der Ent-
eignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme, die
entsprechenden Verfahren und die Hoéhe der Entschadigung
mussen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprift
werden kénnen.

(3) Investoren eines Vertragsstaats, die durch Krieg oder sons-
tige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnot-
stand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats
Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von diesem Ver-
tragsstaat hinsichtlich der Riickerstattungen, Abfindungen, Ent-
schadigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger
glinstig behandelt als seine eigenen Investoren. Solche Zah-
lungen mussen frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen-
heiten genieBen die Investoren eines Vertragsstaats im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaats Meistbeglinstigung.

Artikel 5
Transfer

Jeder Vertragsstaat gewéhrleistet den Investoren des anderen
Vertragsstaats den freien Transfer der im Zusammenhang mit
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung
oder Ausweitung der Kapitalanlage;

b) der Ertrage;
c) zur Rickzahlung von Darlehen;

d) des Erléses aus der vollstédndigen oder teilweisen Liquidation
oder VerauBerung der Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

(2) Neither Contracting State shall subject investors of the
other Contracting State, as regards their activity in connection
with investments mentioned in paragraph (1) of this Article, to
treatment less favourable than it accords to its own investors or
to investors of any third State, whichever is more favourable for
the investor.

(3) Such treatment shall not relate to privileges which either
Contracting State accords to investors of third States on account
of its membership of, or association with, a customs or eco-
nomic union, a common market or a free trade area.

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to
advantages which either Contracting State accords to investors
of third States by virtue of a double taxation agreement or other
agreements regarding matters of taxation.

Article 4

Protection of Investments
and Compensation for Expropriation

(1) Investments by investors of either Contracting State shall
enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting State.

(2) Investments by investors of either Contracting State shall
not be directly or indirectly expropriated, nationalized or subjec-
ted to any other measure the effects of which would be tanta-
mount to expropriation or nationalization in the territory of the
other Contracting State except for the public benefit and against
compensation. Such compensation shall be equivalent to the
value of the expropriated investment immediately before the date
on which the actual or threatened expropriation, nationalization
or comparable measure has become publicly known. The com-
pensation shall be paid without delay and shall carry the usual
bank interest until the time of payment; it shall be effectively
realizable and freely transferable. Provision shall have been
made in an appropriate manner at or prior to the time of expro-
priation, nationalization or comparable measure for the determi-
nation and payment of such compensation. The legality of any
such expropriation, nationalization or comparable measure, the
relevant procedures and the amount of compensation shall be
subject to review by due process of law.

(3) Investors of either Contracting State whose investments
suffer losses in the territory of the other Contracting State owing
to war or other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favour-
able by such other Contracting State than that which the latter
Contracting State accords to its own investors as regards
restitution, indemnification, compensation or other valuable
consideration. Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting State shall enjoy most-
favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
State in respect of the matters provided for in this Article.

Article 5
Transfer

Each Contracting State shall guarantee to investors of the
other Contracting State the free transfer of payments in connec-
tion with an investment, in particular

(@) of the principal and additional amounts to maintain or in-
crease the investment;

(b) of the returns;
(c) in the repayment of loans;

(d) of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole
or any part of the investment;

(e) of the compensation provided for in Article 4.
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Artikel 6
Subrogation

Leistet ein Vertragsstaat seinen Investoren Zahlungen auf-
grund einer bernommenen Gewahrleistung fiir eine Kapitalan-
lage im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so erkennt
dieser andere Vertragsstaat, unbeschadet der Rechte des erst-
genannten Vertragsstaats aus Artikel 9, die Ubertragung aller
Rechte oder Anspriiche dieser Investoren kraft Gesetzes oder
aufgrund Rechtsgeschéfts auf den erstgenannten Vertragsstaat
an. Ferner erkennt der andere Vertragsstaat den Eintritt des erst-
genannten Vertragsstaats in alle diese Rechte oder Anspriche
(Ubertragene Anspriiche) an, welche der erstgenannte Vertrags-
staat in demselben Umfang wie sein Rechtsvorgénger auszu-
Uben berechtigt ist. Fir den Transfer von Zahlungen aufgrund der
Ubertragenen Anspriche gelten Artikel 4 Absatze 2 und 3 und
Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7
Durchfiihrung des Transfers

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5
oder Artikel 6 erfolgen unverziglich zu dem am Tag des Trans-
fers geltenden Marktkurs. Als ,,unverzlglich durchgeftihrt“ gilt ein
Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur
Beachtung der Transferférmlichkeiten erforderlich ist. Die Frist
beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags und
darf unter keinen Umstanden zwei Monate Uberschreiten.

(2) Gibt es keinen Devisenmarkt, so gilt der Kreuzkurs (cross
rate), der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die
der Internationale Wahrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung
Umrechnungen der betreffenden Wahrungen in Sonderziehungs-
rechte, SZR, zugrunde legen wiirde.

Artikel 8
Anwendung weiterer Regeln

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats
oder aus volkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem
Vertrag zwischen den Vertragsstaaten bestehen oder in Zukunft
begriindet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung,
durch die den Kapitalanlagen der Investoren des anderen Ver-
tragsstaats eine glinstigere Behandlung als nach diesem Vertrag
zu gewahren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden
Vertrag insoweit vor, als sie glnstiger ist.

(2) Jeder Vertragsstaat wird jede andere Verpflichtung ein-
halten, die er in Bezug auf Kapitalanlagen von Investoren des
anderen Vertragsstaats in seinem Hoheitsgebiet (ibernommen
hat.

Artikel 9

Beilegung von Streitigkeiten
zwischen den Vertragsstaaten

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten Uber die Aus-
legung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, soweit moglich,
durch die Regierungen der beiden Vertragsstaaten beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt wer-
den, so ist sie auf Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten
einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich
auf den Angehdrigen eines dritten Staates als Obmann einigen,
der von den Regierungen der beiden Vertragsstaaten zu bestel-
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der
eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, dass er die
Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

Article 6
Subrogation

If either Contracting State makes a payment to any of its inve-
stors under a guarantee it has assumed in respect of an invest-
ment in the territory of the other Contracting State, the latter
Contracting State shall, without prejudice to the rights of the for-
mer Contracting State under Article 9, recognize the assignment,
whether under a law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim of such investor to the former Contracting State.
The latter Contracting State shall also recognize the subrogation
of the former Contracting State to any such right or claim (assig-
ned claims) which that Contracting State shall be entitled to
assert to the same extent as its predecessor in title. As regards
the transfer of payments made by virtue of such assigned claims,
Article 4 paragraph (2) and (3) as well as Article 5 shall apply
mutatis mutandis.

Article 7
Conducting the Transfer

(1) Transfers under Article 4, paragraph (2) or (3), under Arti-
cle 5 or Article 6 shall be made without delay at the market rate
of exchange applicable on the day of the transfer. A transfer shall
be deemed to have been made “without delay” if effected within
such period as is normally required for the completion of transfer
formalities. The said period shall commence on the day on which
the relevant request has been submitted and shall on no account
exceed two months.

(2) Should there be no foreign exchange market, the cross rate
obtained from those rates which would be applied by the Inter-
national Monetary Fund on the date of payment for conversions
of the currencies concerned into Special Drawing Rights, SDR,
shall apply.

Article 8
Application of Other Rules

(1) If the legislation of either Contracting State or obligations
under international law existing at present or established here-
after between the Contracting States in addition to this Treaty
contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting State to a treatment
more favourable than is provided for by this Treaty, such regula-
tion shall, to the extent that it is more favourable, prevail over this
Treaty.

(2) Each Contracting State shall observe any other obligation
it has assumed with regard to investments in its territory by
investors of the other Contracting State.

Article 9

Settlement of Disputes
between Contracting States

(1) Disputes between the Contracting States concerning the
interpretation or application of this Treaty should as far as possi-
ble be settled by the governments of the two Contracting States.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request
of either Contracting State be submitted to an arbitration tribu-
nal.

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as fol-
lows: each Contracting State shall appoint one member, and
these two members shall agree upon a national of a third State as
their chairman to be appointed by the governments of the two
Contracting States. Such members shall be appointed within two
months and such chairman within three months from the date on
which either Contracting State has informed the other Contrac-
ting State that it intends to submit the dispute to an arbitration
tribunal.
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(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal-
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder
Vertragsstaat den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der
Président die Staatsangehorigkeit eines der beiden Vertrags-
staaten oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll
der Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch
der Vizeprasident die Staatsangehérigkeit eines der beiden Ver-
tragsstaaten oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang
néchstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staats-
angehdrigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt, die
Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit.
Seine Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt
die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Ver-
fahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie
die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsstaaten zu
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Im Ubrigen regelt das Schiedsgericht
sein Verfahren selbst.

Artikel 10

Beilegung von Streitigkeiten
zwischen einem Vertragsstaat und
einem Investor des anderen Vertragsstaats

(1) Streitigkeiten in Bezug auf Kapitalanlagen zwischen einem
der Vertragsstaaten und einem Investor des anderen Vertrags-
staats sollen, soweit mdglich, zwischen den Streitparteien gitlich
beigelegt werden.

(2) Kann die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs
Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine der
beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf
Verlangen des Investors des anderen Vertragsstaats einem
Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die Streitparteien keine
abweichende Vereinbarung treffen, wird die Streitigkeit einem
Schiedsverfahren im Rahmen des Ubereinkommens vom
18. Mérz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten
zwischen Staaten und Angehérigen anderer Staaten unter-
worfen.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande-
ren als den in dem genannten Ubereinkommen vorgesehenen
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach in-
nerstaatlichem Recht vollstreckt.

(4) Der an der Streitigkeit beteiligte Vertragsstaat wird wahrend
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds-
spruchs nicht als Einwand geltend machen, dass der Investor
des anderen Vertragsstaats eine Entschadigung fur einen Teil
des Schadens oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung
erhalten hat.

Artikel 11
Fortgeltung des Vertrags

Dieser Vertrag gilt unabhéngig davon, ob zwischen den beiden
Vertragsstaaten diplomatische oder konsularische Beziehungen
bestehen.

Artikel 12
Protokoll

Das beiliegende Protokoll ist Bestandteil dieses Vertrags.

Artikel 13

Inkrafttreten,
Dauer und Beendigung des Vertrags

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie mdglich ausgetauscht.

(4) If the periods specified in paragraph (3) above have not
been observed, either Contracting State may, in the absence of
any other arrangement, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting State or if he is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-
President should make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting State or if he,
too, is prevented from discharging the said function, the member
of the Court next in seniority who is not a national of either
Contracting State should make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a major-
ity of votes. Such decisions shall be binding. Each Contracting
State shall bear the cost of its own member and of its represen-
tatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting States. The arbitration tribunal may make a different
regulation concerning costs. In all other respects, the arbitration
tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Settlement of Disputes
between a Contracting State and an
Investor of the Other Contracting State

(1) Disputes concerning investments between a Contracting
State and an investor of the other Contracting State should as far
as possible be settled amicably between the parties in dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months of the
date when it has been raised by one of the parties in dispute, it
shall, at the request of the investor of the other Contracting State,
be submitted for arbitration. Unless the parties in dispute agree
otherwise, the dispute shall be submitted for arbitration under
the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States.

(3) The award shall be binding and shall not be subject to any
appeal or remedy other than those provided for in the said
Convention. The award shall be enforced in accordance with
domestic law.

(4) During arbitration proceedings or the enforcement of an
award, the Contracting State involved in the dispute shall not
raise the objection that the investor of the other Contracting
State has received compensation under an insurance contract in
respect of all or part of the damage.

Article 11
Remaining in Force of the Treaty

This Treaty shall be in force irrespective of whether or not
diplomatic or consular relations exist between the Contracting
States.

Article 12
Protocol

The attached Protocol shall form an integral part of this Treaty.

Article 13

Entry into Force,
Duration and Termination of the Treaty

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible.
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(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft. Nach
deren Ablauf verléngert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte
Zeit, sofern nicht einer der beiden Vertragsstaaten den Vertrag
mit einer Frist von zwélf Monaten vor Ablauf schriftlich kiindigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer
Frist von zwdlf Monaten gekindigt werden. Mit Inkrafttreten die-
ses Vertrags tritt der Vertrag vom 10. Juli 1989 zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen Fddera-
tiven Republik Jugoslawien Uber den gegenseitigen Schutz und
die Forderung von Kapitalanlagen im Verhéaltnis zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Bosnien und Herzegowina
auBer Kraft.

(3) Die Bestimmungen dieses Vertrags gelten vom Tag seines
Inkrafttretens an auch fir Kapitalanlagen, die unter den Schutz
des Vertrags vom 10. Juli 1989 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Sozialistischen Foderativen Republik
Jugoslawien Uber den gegenseitigen Schutz und die Férderung
von Kapitalanlagen fallen.

(4) Nach Kundigung dieses Vertrags gelten fir Kapitalanlagen,
die bis zum Zeitpunkt seines AuBerkrafttretens vorgenommen
worden sind, die vorstehenden Artikel noch flur weitere zwanzig
Jahre vom Tag seines AuBerkrafttretens an.

Geschehen zu Berlin am 18. Oktober 2001 in zwei Urschriften,
jede in deutscher, bosnischer, kroatischer, serbischer und engli-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-
schiedlicher Auslegung des deutschen und des bosnischen,
kroatischen oder serbischen Wortlauts ist der englische Wortlaut
maBgebend.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force
for a period of ten years. Thereafter it shall be extended for an
unlimited period unless denounced in writing by either Contrac-
ting State twelve months before its expiration. After the expiry of
the period of ten years, this Treaty may be denounced at any
time by either Contracting State giving twelve months’ notice.
With the entry into force of this Treaty, the Treaty of 10 July 1989
between the Federal Republic of Germany and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning the Encouragement
and Reciprocal Protection of Investments shall expire, with
respect to the Federal Republic of Germany and Bosnia and
Herzegovina.

(3) The provisions of this Treaty shall also be effective from the
date of the entry into force of this Treaty in respect of invest-
ments made under the Treaty of 10 July 1989 between the
Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia concerning the Encouragement and Reciprocal
Protection of Investments.

(4) After denouncement of this Treaty, the preceding Articles
shall continue to be effective for a further period of twenty years
from the date of termination in respect of investments made prior
to the termination of this Treaty.

Done at Berlin on October 18, 2001 in duplicate in the German,
Bosnian, Croatian, Serbian and English languages, all texts being
authentic. In case of divergent interpretation of the German and
the Bosnian, Croatian or Serbian texts, the English text shall
prevail.

Fir die Bundesrepublik Deutschland
For the Federal Republic of Germany

Jurgen Chrobog

Fir Bosnien und Herzegowina
For Bosnia and Herzegovina

Zlatko Lagumdzija
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Protokoll
zum Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Bosnien und Herzegowina
Uber die Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Protocol
to the Treaty
between the Federal Republic of Germany
and Bosnia and Herzegovina
concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Deutschland und Bosnien und Herzegowina Uber die
Foérderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen
haben die hierzu gehorig befugten Bevollméchtigten auBerdem
folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteil des
Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel 1

Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats-
angehorigkeit gilt insbesondere als Staatsangehoriger eines
Vertragsstaats jede Person, die einen von den zustandigen
Behorden des betreffenden Vertragsstaats ausgestellten Reise-
pass besitzt.

(2) Zu Artikel 3

a) Als ,Betatigung” im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist ins-
besondere, aber nicht ausschlieBlich, die Verwaltung, die
Erhaltung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage
sowie die Verfligung dariiber anzusehen. Als eine ,weniger
glinstige” Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist insbeson-
dere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle
von Einschrankungen des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen,
Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebs-
mitteln aller Art, die unterschiedliche Behandlung im Falle von
Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im In- und
Ausland sowie sonstige MaBnahmen mit &hnlicher Auswir-
kung. MaBnahmen, die aus Griinden der 6ffentlichen Sicher-
heit und Ordnung, der Gesundheit der Bevélkerung oder der
Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als ,,weniger giinstige“
Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten einen Vertrags-
staat nicht, steuerliche Verglinstigungen und Befreiungen,
welche gemaB den Steuergesetzen nur den in seinem
Hoheitsgebiet ansassigen Investoren gewahrt werden, auch
auf im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats ansassige
Investoren auszudehnen.

c) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen
Rechtsvorschriften Antrage auf die Einreise und den Aufent-
halt von Personen des einen Vertragsstaats, die im Zusam-
menhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaats einreisen wollen, wohlwollend priifen;
das Gleiche gilt fiir Arbeitnehmer des einen Vertragsstaats,
die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats einreisen und sich
dort aufhalten wollen, um eine Tétigkeit als Arbeithehmer
auszuiiben. Auch Antrdge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
werden wohlwollend gepruft.

On signing the Treaty between the Federal Republic of
Germany and Bosnia and Herzegovina concerning the Encoura-
gement and Reciprocal Protection of Investments, the plenipo-
tentiaries, being duly authorized, have, in addition, agreed on the
following provisions, which shall be regarded as an integral part
of the said Treaty:

(1) Ad Article 1

Without prejudice to any other method of determining nationality,
in particular any person in possession of a national passport
issued by the competent authorities of the Contracting State
concerned shall be deemed to be a national of that Contracting
State.

(2) Ad Article 3

(@) The following shall more particularly, though not exclusively,
be deemed “activity” within the meaning of Article 3 para-
graph (2): the management, maintenance, use, enjoyment
and disposal of an investment. The following shall, in particu-
lar, be deemed “treatment less favourable” within the mean-
ing of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions
on the purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel
or of means of production or operation of any kind, unequal
treatment in the case of impeding the marketing of products
inside or outside the country, as well as any other measures
having similar effects. Measures that have to be taken for
reasons of public security and order, public health or morali-
ty shall not be deemed “treatment less favourable” within the
meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting State
to extend to investors resident in the territory of the other
Contracting State tax privileges, tax exemptions and tax
reductions which according to its tax laws are granted only to
investors resident in its territory.

(c) The Contracting States shall within the framework of their
national legislation give sympathetic consideration to appli-
cations for the entry and sojourn of persons of either
Contracting State who wish to enter the territory of the other
Contracting State in connection with an investment; the same
shall apply to employed persons of either Contracting State
who in connection with an investment wish to enter the
territory of the other Contracting State and sojourn there to
take up employment. Applications for work permits shall also
be given sympathetic consideration.
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(3) Zu Artikel 5
Artikel 5 Buchstabe c bezieht sich nicht auf kommerzielle Kredite.

(4) Bei Beférderungen von Gitern und Personen, die im Zusam-
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird ein Vertragsstaat
die Transportunternehmen des anderen Vertragsstaats weder
ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmi-
gungen zur Durchfiihrung der Transporte erteilen, unbeschadet
entsprechender zwei- oder mehrseitiger Ubereinkiinfte, die fiir
beide Vertragsstaaten verbindlich sind.

(3) Ad Article 5

Article 5 sub-paragraph (c) does not apply to commercial loans.

(4) Whenever goods or persons connected with an investment
are to be transported, each Contracting State shall neither exclu-
de nor hinder transport enterprises of the other Contracting State
and shall issue permits as required to carry out such transport
without prejudice to relevant bilateral or multilateral agreements
which are binding for both Contracting States.
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Ugovor

izmedu Savezne Republike Njemacke

i Bosne i Hercegovine

o podsticanju i medusobnoj zastiti investicija

Ugovor

izmedu Savezne Republike Njemacke

i Bosne i Hercegovine

o poticanju i medusobnoj zastiti investicija

Yrosop

namehy CasesHe Penybnvke Hbemauke

n bocHe n XepuerosuHe

0 nogcTtuuamy n mehycobHoj 3alTUTN MHBECTULM]A

Savezna Republika Njemacka
i
Bosna i Hercegovina -

u Zzelji da prodube privrednu saradnju
izmedu dvije drzave,

u namjeri da se stvore povoljni uslovi za
investicije investitora jedne drzave na teri-
toriji druge drzave,

spoznajuéi da su podsticanje i zaStita
ovih investicija putem ugovora pogodni za
ozivljavanje privatne privredne inicijative i
porast standarda stanovni$tva u obje drza-
ve —

postigle su dogovor o slijede¢em:

Clan 1.
Definicije
Za potrebe ovog Ugovora

1. pod pojmom ,investicije“ podrazumije-
vaju se sredstva bilo koje vrste, a
narocito:

Savezna Republika Njemacka
i
Bosna i Hercegovina -

u Zelji da prodube gospodarsku suradnju
izmedu dvije drzave,

u namjeri da se stvore povoljni uvjeti za
investicije investitora jedne drzave na teri-
toriju druge drzave,

spoznajuéi da su poticanje i zastita ovih
investicija putem ugovora pogodni za oZivl-
javanje privatne gospodarske inicijative i
porast standarda stanovniStva u obje drza-
ve —

postigle su dogovor o sljede¢em:

Clanak 1.
Definicije
Za potrebe ovog Ugovora

1. pod pojmom ,investicije“ podrazumije-
vaju se sredstva bilo koje vrste, a
narocito:

CagesHa Penybnuka Hhemauka
"
BocHa n XepuerosuHa —

y Xerbu aa npogybe npuepenHy capanrby
n3vehy OBuje Oop>xase,

y Hamjepy pa ce CTBOpe MOBOJbHU
YCNOBM 3a MHBECTULIM|E MHBECTUTOpPA jeAHe
OpXaBe Ha TepuTopuju apyre gp>xase,

cnosHajyhu pa cy nogctuvuarse W
3aWTMTa OBMX  WMHBECTMUMja  nyTem
yroBopa MOrogHM 3a OXWBfbaBare

npuBaTHe TMpWBpPEOHE WHULMjATUBE W
nopacT cTaHJapha CTaHOBHULLTBA Y obje
apxase —

MOCTUrfe cy JOroBop o crbeaehem:

YnaH 1.
OeduHuumje
3a noTtpebe oBor Yrosopa

1. nog nojMom “wHBecTuumje”
nogpasymujeBajy ce cpepctea 6uno
KOje BpCTe, a HapounTO
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(@) svojina nad pokretnim i nepokret-
nim stvarima kao i ostala stvarna
prava kao Sto su hipoteke i zalozna
prava;

G5

pravo nad udjelima u preduzeéima i
druge vrste u¢eScéa u preduzecima;

G)

potrazZivanja novca koji je upotrijebl-
jen kako bi se ostvarila neka pri-
vredna vrijednost ili potrazivanja
bilo kojeg izvrSenja koje ima pri-
vrednu vrijednost;

g

prava intelektualne svojine, a
narocito autorska prava, patenti,
korisni modeli, industrijski uzorci i
modeli, znakovi, trgovacki nazivi,
trgovacke i poslovne tajne, tehnicki
postupci, know-how i goodwill;

T

javno-pravne koncesije ukljuCujudi i
koncesije za istrazivanje i
iskoriStavanje prirodnih bogatstava;

promjena oblika ulaganja sredstava ne
mijenja njihovo svojstvo investicije;

pojam ,prihodi“ oznaCava one iznose
koji nastaju iz investicija u jednom
odredenom vremenskom periodu, kao
$to su udjeli u dobiti, dividende, kama-
te, licencne ili druge naknade;

pojam ,investitor* oznacava

(@) u odnosu na Saveznu Republiku
Njemacku:

- Nijemce u smislu Osnovnog zako-
na Savezne Republike Njemacke,

- svako pravno lice i trgovacko
drustvo ili drugo drustvo ili
udruzenije sa ili bez svojstva prav-
nog lica koja imaju sjediste na ter-
itoriji Savezne Republike Nje-
macke, bilo da je njihova djelat-
nost usmjerena na sticanje dobiti
ili ne,

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

- fizitka lica koja su u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine
njeni drzavljani i koja u Bosni i
Hercegovini imaju prebivaliste ili
svoje glavno mjesto poslovanja,

— pravna lica osnovana u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine i
Cije se sjediste, odnosno central-
na uprava, nalaze na teritoriji
Bosne i Hercegovine;

4. pojam ,teritorija“ oznacava

(@) u odnosu na Saveznu Republiku
Njemacku:
njenu teritoriju, kao i podrucja

iskljucive ekonomske zone i epikon-
tinentalnog pojasa, ukoliko

(@) svojina nad pokretnim i nepokret-
nim stvarima kao i ostala stvarna
prava kao Sto su hipoteke i zalozna
prava;

T

pravo nad udjelima u poduzec¢ima i
druge vrste u€esca u poduzecima;

G)

potrazZivanja novca koji je upotrijebl-
jen kako bi se ostvarila neka gospo-
darska vrijednost ili potrazivanja
bilo kojeg izvrSenja koje ima gospo-
darsku vrijednost;

G

prava intelektualne svojine, a
narocito autorska prava, patenti,
korisni modeli, industrijski uzorci i
modeli, znakovi, trgovacki nazivi,
trgovacke i poslovne tajne, tehnicki
postupci, know-how i good will;

(e) javno-pravne koncesije ukljuéujudi i
koncesije za istrazivanje i iskori-
Stavanje prirodnih bogatstava;

promjena oblika ulaganja sredstava ne
mijenja njihovo svojstvo investicije;

pojam ,prihodi“ oznaCava one iznose
koji nastaju iz investicija u jednom
odredenom vremenskom periodu, kao
$to su udjeli u dobiti, dividende, kama-
te, licencne ili druge naknade;

pojam ,investitor” oznacava

(@) u odnosu na Saveznu Republiku
Njemacku:

— Nilemce u smislu Temeljnog
zakona Savezne Republike Nje-
macke,

- svaku pravnu osobu i trgovacko
drustvo ili drugo drustvo ili
udruzenije sa ili bez svojstva prav-
ne osobe koje imaju sjediSte na
teritoriju Savezne Republike Nje-
macke, bilo da je njihova djelat-
nost usmjerena na stjecanje dobi-
tiili ne,

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

- fizicke osobe koje su, sukladno
zakonima Bosne i Hercegovine,
njeni drzavljani i koje u Bosni i
Hercegovini imaju prebivaliste ili
svoje glavno mjesto poslovanja,

— pravne osobe oshovane sukladno
zakonima Bosne i Hercegovine i
Cije se sjediste, odnosno central-
na uprava, nalaze na teritoriju
Bosne i Hercegovine;

4. pojam ,teritorij“ ozna¢ava

(@) u odnosu na Saveznu Republiku
Njemacku:
njen teritorij, kao i podrucja

iskljuive gospodarske zone i
epikontinentalnog pojasa, ukoliko

(@) cBOjMHA  Hag  MOKPETHUM W
HEMOKPETHUM CTBapMmMa Kao M
ocTafa CTBapHa npasa kao LUTo cy
XUMOTEKE U 3asioXXHa Npasa;

(b) npaBso Hag yaojenuma y

npegysehuma W gpyre BpcTe
yyewha y npegysehnma;

—
o
~

noTpaxueara HOBUA KOM je
ynoTpujebreeH kako 6u  ce
ocTBapuna Heka npuepegHa
BPUjeOHOCT  WMK  MoTpakueara
6uno kojer u3BpLeHra Koje uma

npvBpenHy BpUjedHOCT;

—~
o
-

npaBa HWHTENneKTyanHe CBO]I/IHe, a

HapounTo ayTopcka npaea,
naTeHTH, KOPUCHMU mMogenu,
MHOYCTPU|CKM y30pUM M MoAenu,
3HaKOBW,  TProBayku Ha3wuBM,
TproBayke W TMOCMOBHE TajHe,

TEXHUYKM nocTynuu, know-how u
good will;

(e) jaBHO-nNpaBHe KOHLeCHje
yKibyyyjyhu M KOHUecuje 3a
UCTPpaXKMBare M WMCKOpULLTaBaH-E
npupogHux 6oraTcTasa;

npomjeHa obnuka ynararea cpeacrasa He
Mujerba HMXO0BO CBOjCTBO MHBECTULMjE;

2.

4.

nojam “npuMxofu” o3HavyaBa OHe U3Hoce
KOju HacTajy U3 MHBecTULMja Y jeQHOM
oppeheHoM BpeMeHCKOM nepuogy, Kao
WTO cy yajenu y nobuTtu, oMeMaoeHme,
KamaTte, nuUeHUHe unIu  gpyre
HakHapge;

nojam “mHBeCTUTOP” O3HaYaBa

(@) y omHocy Ha CaBesHy Penybnuky
Hbemauky:

- Hujemue y cmucny OcHosHOr
3akoHa Case3He Penybnuke
Hbemauke,

— CBaKO MpPaBHO JMLIE U TProBayko
OPYWTBO MNW ApYyro [ApyLITBO
MM yopyxewe ca wunn  6e3
CBOjCTBa MpaBHOr fuua Koja
Mmajy CjeguliTe Ha TepuTopuju
CaBe3He Penybnuke Hbemauke,
6uno pa je rbuxoBa OjenatHoCT
ycMmjepeHa Ha ctuuarse Jobutu
UK He,

(b) y ogHocy Ha BocHy u XepuerosuHy:

— dm3MuKa nuua Koja cy y cknagy
ca 3aKoHMMa BocHe "
XepueroBuHe HeHU Op>KaBrbaHu
n koja y bocHn n XepuerosuHu
nmajy npebusanuwite unu ceoje
rnaBHO MjecTO MOCNoBam-a,

— npaBHa N1ua OCHOBaHa y cknagy
ca 3aKoHMMa BocHe n
XepuerosuHe " unje ce
cjemuwiTe, OOHOCHO LEeHTpanHa
ynpaBsa, Hanase Ha TepuTopuju
BocHe n XepuerosuHe;

nojam “reputopuja”’ o3Havyasa

(@) y omHocy Ha CaBesHy Penybnuky
Hbemauky:

HoEHY TepuTopHjy, Kao 1 nogpydja
UCKIbyYMBE EKOHOMCKE 30HEe M
E€MUKOHTUHEHTAaIHOr nojaca,
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medunarodno pravo dopusta ostva-
rivanje suverenih prava ili teritorijal-
nih ovlasti nad tim podrucjima,

G5

u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

svu kopnenu teritoriju, njeno teritori-
jalno more i epikontinentalni pojas,
dio ispod zemlje, te zracni prostor,
ukljuéujuéi bilo koju morsku zonu,
na kojima Bosna i Hercegovina
prema svojim propisima,
uskladenim s medunarodnim pra-
vom, vrSi svoja suverena prava ili
teritorijalne ovlasti.

Clan 2.

Podsticanje i
zastita investicija
(1) Svaka drzava ugovornica ¢e na svojoj
teritoriji, koliko je to moguée, podsticati
investicije investitora druge drzave ugovor-
nice i dopustati te investicije u skladu sa
svojim propisima.

(2) Svaka drzava ugovornica ¢e se na
svojoj teritoriji prema investicijama investi-
tora druge drzave u svakom slu¢aju odno-
siti pravedno i posteno i ovim Ugovorom im
pruzati potpunu zastitu.

(3) Jedna drzava ugovornica nec¢e ni na
koji nacin na svojoj teritoriji proizvoljnim ili
diskriminatorskim mjerama ograniCavati
upravljanje, odrzavanje, upotrebu,
koriStenje ili raspolaganje investicijama
investitora druge drzave ugovornice.

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho-
di iz njihovog ponovnog investiranja uzivaju
istu zastitu kao investicija.

Clan 3.

Nacionalni tretman
i tretman najveéeg povlastenja

(1) Svaka drzava ugovornica na svojoj
teritoriji daje investicijama u vlasniStvu ili
pod kontrolom investitora druge drzave
ugovornice nista manje povoljan tretman,
nego investicijama vlastitih investitora ili
investitora tre¢ih zemalja, ovisno o tome
koji je povoljniji za konkretnu investiciju.

(2) Svaka drzava ugovornica odnosi se
prema investitorima druge drzave ugovor-
nice s obzirom na njihove aktivnosti u vezi s
investicijama iz stava (1) ovog Clana ne
manje povoljno kao i prema vlastitim inve-
stitorima ili investitorima tre¢ih zemalja,
ovisno o tome §ta je povoljnije za investito-
ra.

(8) Ovaj tretman ne odnosi se na predno-
sti koje jedna drzava ugovornica pruza
investitorima tre¢ih drzava na osnovu

medunarodno pravo dopusta ostva-
rivanje suverenih prava ili teritorijal-
nih ovlasti nad tim podrucjima,

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

sav kopneni teritorij, njeno teritori-
jalno more i epikontinentalni pojas,
dio ispod zemlje, te zracni prostor,
ukljuéujuéi bilo koju morsku zonu,
na kojima Bosna i Hercegovina
prema svojim propisima, uskla-
denim s medunarodnim pravom,
vrSi svoja suverena prava ili teritori-
jalne ovlasti.

Clanak 2.

Poticanje i
zastita investicija
(1) Svaka drzava ugovornica ¢e na svo-
jem teritoriju, koliko je to moguce, poticati
investicije investitora druge drzave ugovor-
nice i dopustati te investicije sukladno svo-
jim propisima.

(2) Svaka drzava ugovornica ¢e se na
svojem teritoriju prema investicijama inve-
stitora druge drzave u svakom slucaju
odnositi pravedno i posteno i ovim Ugo-
vorom im pruzati potpunu zastitu.

(3) Jedna drzava ugovornica nece ni na
koji na¢in na svojem teritoriju proizvoljnim
ili diskriminatorskim mjerama ogranicavati
upravljanje, odrzavanje, upotrebu,
koriStenje ili raspolaganje investicijama
investitora druge drzave ugovornice.

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho-
di iz njihovog ponovnog investiranja uzivaju
istu zastitu kao investicija.

Clanak 3.

Nacionalni tretman
i tretman najveéeg povlastenja

(1) Svaka drzava ugovornica na svojoj
teritoriji daje investicijama u vlasniStvu ili
pod kontrolom investitora druge drzave
ugovornice nista manje povoljan tretman,
nego investicijama vlastitih investitora ili
investitora tre¢ih zemalja, ovisno o tome
koji je povoljniji za konkretnu investiciju.

(2) Svaka drzava ugovornica odnosi se
prema investitorima druge drZzave ugovor-
nice obzirom na njihove aktivnosti u svezi s
investicijama iz stavka (1) ovog Clanka ne
manje povoljno kao i prema vlastitim inve-
stitorima ili investitorima tre¢ih zemalja,
ovisno o tome §to je povoljnije za investi-
tora.

(8) Ovaj tretman ne odnosi se na predno-
sti koje jedna drzava ugovornica pruza
investitorima tre¢ih drzava na temelju

YKONMMKO ~ MehyHapoAHO  Mpaso
[onywta ocTBapuBaHe CyBEpPeHMX
npasa unm TepuTopUjanHmux
OBflACTU HaZ TUM Moapyujuma,

G5

y ogHocy Ha BocHy 1 XepuerosuHy:

CBY KOMHEHY TepuTopujy, HeHO
TeputopujanHo mMope n
EeMNWKOHTUHEHTanHM nojac, [Avo
ucron  3emrbe, Te  Ba3gyLUHM
npocTop, YKIbydyjyhun 6uno Kojy
MOPCKY 30HY, Ha Kojuma BocHa wu
XepuerosuHa npema CBOjUM
nponucumva, ycknaheHnm c
mMehyHapoAHMM  MpaBoOM,  BpLUM
cBOja CyBepeHa npaea WM
TepuTOopHjanHe OBnacTy.

YnaH 2.

MopgcTULarbe U
3alTUTa MHBECTHULHja

(1) Ceaka gpxxaBa yroeopHuua he Ha
CBOjOj TEpPUTOPUjU, KONMKO je TO moryhe,
NogcTULaTM WHBECTULMje WHBecTMUTOopa
apyre gp)kaee yrosopHuLie M gonywiTaTu
Te WHBeCTUUMje y ckKnagy ca CBOjUM
nponucuma.

(2) Caka gpxxaBa yrosopHuua he ce Ha
CBOjO] TEPUTOPUjU Npema UHBecTULuHnjama
MHBECTUTOPa [Apyre OpXase Yy CBaKoM
cnyyajy 0AHOCUTM NpaBefHO 1 MOLUTEHO U
OBMM YroBOPOM WM MpyXatu MOTNyHy
3aLTUTy.

(3) JemHa gpxaBa yrosopHuua Hehe Hu
Ha KOjM Ha4yMH Ha CBOjOj TepUTOpUjU
NPOU3BOSBHUM UMW AUCKPUMUHATOPCKUM
Mjepama  orpaHvM4aBaTM  ynpaBrbakse,
ogpxasame, ynotpeby, kopuwhere vnm
pacnonarax-e MHBECTULMjama
MHBECTUTOpPA OpYyre Ap>xase yroBOpHULIE.

(4) Mpuxoan of MHBECTULMjE KAO U HOBM
npuxogu n3 H-MXOBOT NMOHOBHOT
MHBECTUparba YXMBajy UCTY 3aLUTUTY Kao
MHBECTUUMja.

YnaH 3.

HauuoHanHu TpeTMmaH
W TpeTMaH Hajseher nosnawuTera

(1) CBaka gp>kaBa yroBopHuLa Ha CBOjOj
TepuTopuju  paje  uHBECTUUMjama Y
BfIACHULUTBY  WNM  NOO  KOHTPOSIOM
MHBECTUTOpa Opyre Op>kaBe YroBOpHULE
HAWTa Make MOBOJbaH TPETMaH, Hero
MHBECTUUMjaMa BNacTUTUX MHBECTUTOpA
wnu  uHBectuTopa Tpehux 3emarba,
3aBUCHO O TOME KOjU je MOBOJbHWjM 3a
KOHKPETHY MHBECTULIMjY.

(2) Ceaka pp>kaBa yroBopHuLa Of{HOCH
ce npema WHBECTUTOpUMA Apyre Ap>kase
YyroBopHuLEe C 003MPOM Ha HMUXOBE
aKTMBHOCTM Yy BE3U C MHBECTMLMjaMa 13
ctaea (1) oBor YnaHa He Mar-e MNOBOJSBLHO
Kao U npema BMacTUTUM MHBECTUTOPUMA
MNU  uHBECTUTOPMMA Tpehux 3emarba,
3aBUCHO O TOMe LITa je MOBOSbHUje 3a
MHBECTUTOpPA.

(3) OBaj TpeTmMaH He opHOCM ce Ha
npegHoCTH Koje jenHa apxasa
yroBopHuUa  npyxa  WHBECTUTOpUMA
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svoga €lanstva u, odnosno pridruzivanja,
nekoj carinskoj ili ekonomskoj uniji, zajed-
nikom trzistu ili podrucju slobodne trgovi-
ne.

(4) Postupanje osigurano ovim Clanom
ne odnosi se na povlastice koje jedna drza-
va ugovornica odobrava investitorima
treéih drZzava na osnovu ugovora o dvo-
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o
poreskim pitanjima.

Clan 4.
Zastita investicija
i kompenzacija
za eksproprijaciju

(1) Investicije investitora jedne drzave
ugovornice uzivaju na teritoriji druge drza-
ve ugovornice potpunu zastitu i punu sigur-
nost.

(2) Investicije investitora jedne drzave
ugovornice smiju se na teritoriji druge drza-
ve ugovornice samo radi opéeg dobra i uz
obestecenje direktno ili indirektno ekspro-
prisati, podrzaviti ili podvrgnuti drugim
mjerama koje se u svom ishodu izjednaca-
vaju s eksproprijacijom ili podrzavljenjem.
To obesteéenje mora odgovarati vrijednosti
izvlaséene investicije neposredno prije vre-
mena kada ¢e stvarno ili prijetece
izvlaséenje, podrzavljenje ili mjera sa istim
uinkom postati javno poznati. Do
obestec¢enja mora do¢i odmah i na njega se
do trenutka isplate moraju obraCunati
kamate, prema uobiCajenoj bankovnoj
kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras-
poloZivo i mora se moéi izvrsiti slobodan
transfer. Najkasnije u trenutku izvia$éenja,
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom
mora se na podesan nacin preduzeti mjera
predostroZznosti za utvrdivanje i plac¢anje
obeStecenja. Pravovaljanost izvlaséenja,
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom,
odgovarajuéi postupak i visina obeStecenja
moraju se modi preispitati u redovnom
pravnom postupku.

(@) Investitori jedne drZave ugovornice
koji su zbog rata, drugih oruzanih sukoba,
revolucije, drzavnog vanrednog stanja ili
ustanka na teritoriji druge drzave ugovorni-
ce pretrpjeli gubitak investicije nece biti u
pogledu restitucije, nagodbe, obestecenja
ili drugih vidova kompenzacije tretirani
manje povolijno od vlastitih investitora.
Takve isplate se moraju modi slobodno
transferisati.

(4) U pogledu svega navedenog u ovom
Clanu investitori jedne drzave ugovornice
uzivaju na teritoriji druge drzave ugovorni-
ce tretman najveceg povlastenja.

svoga Clanstva u, odnosno pridruzivanija,
nekoj carinskoj ili gospodarskoj uniji, zajed-
nickom trzistu ili podrucju slobodne trgovi-
ne.

(4) Postupanje osigurano ovim Clankom
ne odnosi se na povlastice koje jedna drza-
va ugovornica odobrava investitorima
treéih drZzava na temelju ugovora o dvo-
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o
poreskim pitanjima.

Clanak 4.
Zastita investicija
i kompenzacija
za eksproprijaciju

(1) Investicije investitora jedne drzave
ugovornice uZzivaju na teritoriju druge drza-
ve ugovornice potpunu zastitu i punu sigur-
nost.

(2) Investicije investitora jedne drzave
ugovornice smiju se na teritoriju druge
drzave ugovornice samo radi opéeg dobra
i uz obeStedenje direktno ili indirektno
eksproprirati, podrzaviti ili podvrgnuti dru-
gim mjerama koje se u svom ishodu izjed-
nacavaju s eksproprijacijom ili podrzavljen-
jem. To obeSte¢enje mora odgovarati vri-
jednosti izvlaS¢ene investicije neposredno
prije vremena kad ée stvarno ili prijetece
izvlaséenje, podrzavljenje ili mjera sa istim
uinkom postati javno poznati. Do
obestec¢enja mora do¢i odmah i na njega se
do trenutka isplate moraju obraCunati
kamate, prema uobiCajenoj bankovnoj
kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras-
poloZivo i mora se moéi izvrsiti slobodan
transfer. Najkasnije u trenutku izvia§éenja,
podrzavljenja ili mjera sa istim uéinkom
mora se na podesan nacin preduzeti mjera
predostroZznosti za utvrdivanje i plac¢anje
obeStecenja. Pravovaljanost izvlaséenja,
podrzavljenja ili mjera sa istim ucinkom,
odgovarajuéi postupak i visina obeStecenja
moraju se modi preispitati u redovnom pra-
vnom postupku.

(@) Investitori jedne drZave ugovornice
koji su zbog rata, drugih oruzanih sukoba,
revolucije, drzavnog izvanrednog stanja ili
ustanka na teritoriju druge drzave ugovor-
nice pretrpjeli gubitak investicije nece biti u
pogledu restitucije, nagodbe, obestecenja
ili drugih vidova kompenziranja tretirani
manje povoljno od vlastitih investitora.
Takve isplate se moraju mocéi slobodno
transferirati.

(4) U pogledu svega navedenog u ovom
Clanku investitori jedne drzave ugovornice
uzivaju na teritoriju druge drzave ugovorni-
ce tretman najveceg povlastenja.

Tpehwx Ap>xaBa Ha OCHOBY CBOra 4naHcTea

Yy, OOHOCHO  MNPUOpPYXWBaHa, HEKOj
LAPVHCKO]  WMIMM  EeKOHOMCKOj  YHUjH,
3ajeQHUYKOM  TPXWLWITY UWAKM  noapydjy
cnobofHe TprosuHe.

(4) TMocTymawe ocurypaHo OBUM

YnaHom He 0IHOCU Ce Ha MoBMacTULE Koje
jedHa ppxaBa yroBopHuua opobpasa
MHBecTMTOpUMa Tpehux pOpxasa Ha
OCHOBY yroeopa o LOBOCTPYKOM
ornopesvBarby MM Opyrux porosopa o
NOPECKUM NUTaruma.

YnaHx 4.

3awTuTa UHBECTHULM]ja
M KOMNEH3aluja
3a eKcrniponpujauujy

(1) WHBecTuumje wHBEcTWUTOpa jenHe
OpXXaBe  YroBOpHMLE  YXuBajy  Ha
TepuTopujM Opyre pfp)xxaee YrosopHULEe
NOTMYHY 3aLWUTUTY W NYHY CUTYPHOCT.

(2) WHBecTuumje wHBecTWUTOpa jenHe
OpXXaBe YroBOpHuLE CMU)y Cce Ha
TepuTopujM Opyre pfpxxaee YrosopHULEe
camo pagu onwTter pobpa wu y3
obelwTehere OUPEKTHO UM MHOMPEKTHO
ekcnponpucaru, noapXasuTu nnu
noABprHyTM OpYyruM Mjepama Koje ce y
CBOM uexogy u3jegHavaBajy [¢
eKcnponpujaumjoMm Wnu noapKaBrbEHEM.
To obewTeherwse Mopa ogrosapaTtu
BpMjeOHOCTM wu3BnawheHe WHBECTULUMjE
HemocpegHO npuje BpemeHa kapja he
cTBapHO unu npujetehe wu3Bnawherse,
nogpxasrbere MWNM Mjepa ca UCTUM
YYMHKOM nocTaTv jaBHO mMosHath. [lo
obelwuteherba Mopa Aohn ofmax U Ha Hera
ce 0O TpeHyTka ucnnate  mopajy
obpayvyHaTu kamarte, npema yobuuajeHoj
6aHKOBHOj KaMaTHOj CTOMW, OHO Mopa bUTH
eheKTUBHO pacronoXKMBo 1 Mopa ce Mohu
M3BPLUMNTU cnobopgaH TpaHcdep.
HajkacHuje y TpeHyTky wu3Bnawhema,
nogpxxaerbeHa MM Mjepa ca UCTUM
YYMHKOM MOpa Ce Ha nofecaH HauuH
npegy3eTv mjepa NpPenoCTPOXHOCTM 3a
yTBphuBarbe ¥ nnahawe obewTehersa.
[MpaBoBarbaHocT nasnawher-a,
nogpxaerbera WM Mjepa ca UCTUM
YUMHKOM, ogrosapajyhu noctynak w
BucMHa obewTeherwa Mopajy ce Mohu

npeucnuTatMu y PpenoBHOM  MPaBHOM
MOCTYMKy.
(3) MWHBectuTOpM  jemHe  OpXxase

yroBopHuUe Koju cy 36or paTa, Opyrux
opyXaHux cykoba, pesonyuuje, ApxxasHor
BaHPeOHOr CTawa WM YyCTaHka Ha
TEepUTOpujM [pyre [pXasBe YroBOpHUWLEe
npeTpnjenu rybutak uHBecTUUMje Hehe
6utn y nornegy pecTtutyumje, Harogbe,
obewrTehewa unM  Opyrux  BuMpoBa
KoMneH3auuje TpeTMpaHn Mare NOBOSbHO
of BRacTUTUX MHBEcTMTOpa. Takse
ucnnate ce Mopajy mohu  cnobogHo
TpaHcdepucaTu.

(4) ¥ norneny ceera HaBefeHoOr y OBOM
YnaHy uWHBECTUTOpM jedHe pOpXXase
YroBOPHULIE Y)KMBAjy Ha TEpUTOpUju opyre
OpXXaBe YroBOpHULE TpeTmaH Hajseher
noenawiTena.
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Clan 5. Clanak 5. YnaH 5.
Transfer Transfer TpaHcchep

Svaka drzava ugovornica garantuje
investitorima druge drzave ugovornice
slobodan transfer isplata koje su u vezi s
investicijom, a posebno

(@) kapitala i dodatnih iznosa za odrzavan-
je ili proSirenje investicije;

(b) prihoda;
(c) za vracanje kredita;

(d) iznosa dobijenih od potpune ili
djelimi¢ne likvidacije ili prodaje investi-
cije;

(e) obesteéenja predvidenih u Clanu 4.

Clan 6.
Subrogacija

Ako jedna drzava ugovornica izvrSi ispla-
tu svojim investitorima na osnovu garanci-
je, koju je dala u odnosu na neku investici-
ju, na teritoriji druge drzave ugovornice,
onda ova druga drzava ugovornica, ne
Stete¢i pravima prvoimenovane drzave
ugovornice iz Clana 9., priznaje prenoSenje
svih prava ili zahtjeva ovih investitora, po
zakonu ili na osnovu pravnog posla, na
prvoimenovanu drzavu ugovornicu. Nadal-
je, druga drzava ugovornica priznaje prvoi-
menovanoj drzavi ugovornici sticanje svih
prava i zahtjeva (preneseni zahtjevi), pri
¢emu je prvoimenovana drzava ugovornica
ovlastena da ih izvrSava u istom obimu kao
i njen pravni predhodnik. Za transfer
plaéanja po osnovu prenesenih zahtjeva,
na odgovarajuci nacin vaze Clan 4., stavovi
(2)i@@)iClan 5.

Clan7.
Provodenje transfera

(1) Transferi prema Clanu 4., stavovi (2) ili
(3), Clanu 5. ili Clanu 6. vrSe se bez odgo-
de, po trziSnom kursu koji vazi na dan
transfera. ,,Bez odgode provedenim trans-
ferom® smatra se onaj koji se obavi u roku
koji je obi¢no neophodan za ispunjavanje
formalnosti oko transfera. Rok pocinje
predavanjem odgovarajuéeg zahtjeva i ne
smije ni u kom slucéaju biti duzi od dva
mjeseca.

(2) Ako ne postoji devizno trzisSte, onda
vaZi ,cross rate“, koji se dobije na osnovu
onih obraéunskih kurseva koje bi Medunar-
odni monetarni fond u vrijeme isplate uzeo
za oshovu preracuna doti¢ne valute u
specijalna prava vu€enja, SDR.

Clan 8.
Primjena
dodatnih pravila
(1) Ako iz pravnih propisa jedne drzave
ugovornice ili iz obaveza na osnhovu

Svaka drzava ugovornica garantira inve-
stitorima druge drzave ugovornice slobo-
dan transfer isplata koje su u svezi s inve-
sticijom, a osobito:

(@) kapitala i dodatnih iznosa za odrzavan-
je ili proSirenje investicije;

(b) prihoda;
(c) za vracanje kredita;

(d) iznosa dobijenih od potpune ili djelo-
micne likvidacije ili prodaje investicije;

(e) obestedenja predvidenih u Clanku 4.

Clanak 6.
Subrogacija

Ako jedna drzava ugovornica izvrSi ispla-
tu svojim investitorima na temelju garanci-
je, koju je dala u odnosu na neku investici-
ju, na teritoriju druge drZzave ugovornice,
onda ova druga drzava ugovornica, ne
Stete¢i pravima prvoimenovane drzave
ugovornice iz Clanka 9., priznaje pre-
noS$enje svih prava ili zahtjeva ovih investi-
tora, po zakonu ili na temelju pravnog
posla, na prvoimenovanu drzavu ugovorni-
cu. Nadalje, druga drzava ugovornica priz-
naje prvoimenovanoj drzavi ugovornici
stjecanje svih prava i zahtjeva (preneseni
zahtjevi), pri ¢emu je prvoimenovana drza-
va ugovornica ovlastena izvrSavati ih u
istom obujmu kao i njen pravni predhodnik.
Za transfer placanja na temelju prenesenih
zahtjeva, vaze na odgovarajuci nacin Cla-
nak 4., stavci (2) i (3) i Clanak 5.

Clanak 7.
Provodenje transfera

(1) Transferi prema Clanku 4., stavci (2) ili
(3), Clanku 5. ili Clanku 6. vrSe se bez
odgode, po trziSnom tecaju koji vazi na dan
transfera. ,,Bez odgode provedenim trans-
ferom® smatra se onaj koji se obavi u roku
koji je obi¢no neophodan za ispunjavanje
formalnosti oko transfera. Rok pocinje
predavanjem odgovarajuceg zahtjeva i ne
smije ni u kom sluaju biti dulji od dva
mjeseca.

(2) Ako ne postoji devizno trziSte, onda
vaZi ,cross rate“, koji se dobije na temelju
onih obradunskih teCajeva koje bi
Medunarodni monetarni fond u vrijeme
isplate uzeo po temelju preracuna doti¢ne
valute u specijalna prava vucenja, SDR.

Clanak 8.
Primjena
dodatnih pravila
(1) Ako iz pravnih propisa jedne drzave
ugovornice ili iz obveza na temelju

Ceaka Op)xaBa yroBopHuLA rapaHTyje
MHBECTUTOPUMA nopyre apxase
yrosopHuue crnobogaH TpaHcgep ucnnaTta
KOj€e Cy Y BE3U C MHBECTULMjOM, a nocebHO

(@) kanMTana ¥ popaTtHMX U3HOca 3a
ogp>xaBare unm npoLLnpeHe
MHBECTUUMjE;

(b) npuxopa;

(c) 3a Bpaharse kKpeauTa;

(d) nsHoca pobujeHnx of MOTMNyHE WK

OjenuMmuyHe nuKeugauuje nnu npogaje
UHBECTULMjE;

(e) obewTehera NpeasubheHnx y Ynany 4.

YnaH 6.
Cy6porauuja

AKoO jefiHa Op>XaBa yroBopHWLa U3BPLUK
uennaty  CBOjMM  MHBECTUTOpUMA  Ha
OCHOBY rapaHuuje, Kojy je pana y ogHocy
Ha HEeKY MHBECTULIMjY, Ha TEPUTOPUjU Opyre
OpXase YyrosopHuue, OHOa oBa gpyra

apxasa  yrosopHuua, He  wTeTehu
npasuma NpBOMMEHOBAHE apxase
yrosopHuue w#3 Ynana 9., npusHaje

npeHoweHwe CBUX npaBa WU SaXTjeBa
OBUX UMHBECTUTOpaA, MO 3aKOHYy WK Ha

OCHOBY npasHor nocna, Ha
NPBOMMEHOBAHY  Op)kaBy  YrOBOPHULY.
Haparse, pgpyra pp)asa YroeopHuua
npusHaje NPBOMMEHOBAHO] np>xxasu

YroBOPHULM CTULaHe CBUX MpaBa W
3axTjeBa (NpeHeceHn 3axTjeBu), Npu Yyemy
je npBouMmeHOoBaHa Op)asa YroBOpHMLA
oBnaliTeHa Aa WX u3spliasa y WCTOM
06VMy Kao 1 HeH npaBHW NpegxonHvK. 3a
TpaHcdep nnaharea no OCHOBY
NpeHeceHnx 3axTjesa, BaXke Ha
ogrosapajyhv HauvMH YnaH 4., ctasosu (2)
1 (3) n YnaH 5.

YnaH 7.
NMpoBoherse TpaHchepa

(1) TpaHcdhepu npema Ynawy 4.,
cTaBoBM (2) unu (3), Ynany 5. unu Ynany 6.
BpLue ce 6e3 oarofe, No TP>KULLHOM KypCy
KOju BaxXu Ha paH TpaHchepa. “bes
ogroge nposegeHum TpaHcdhepom”
cmaTpa ce OHaj Koju ce 0b6aBu y POKY Koju
je 0buuHO HeonxopaH 3a MWCnNyH-aBakse
hopmManHoCcTM OKO  TpaHctepa. Pok
nouvrse npepaBakeM  ogrosapajyher
3axTjeBa M He CMUje HU Yy KOM cy4ajy 6utu
ayXu og gBsa mjeceua.

(2) AKO He MOCTOjU OEBU3HO TPXULUTE,
oHOa Baxu “cross rate”, koju ce gobuje Ha
OCHOBY OHMX 06paYvyHCKMX KypceBsa Koje b1
MebhyHapoHu MoHeTapHH hoHA Y Bpujeme
ucrnnate yseo 3a OCHOBY MpepadvyHa
OOTUYHEe BanyTe Yy creuujanHa npasa
ByYerba, SDR.

YnaH 8.
MpumjeHa
AofaTHUX NpaBuia

(1) Ako u3 npaBHMX nponuca jeoHe
OpXaBe YroBOpHuULE unn u3 obasesa Ha
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medunarodnog prava koje postoje ili ¢e se
u buduénosti zasnovati izmedu drzava
ugovornica, pored ovog Ugovora, proizidu
opdi ili posebni propisi po kojima se investi-
cijama investitora druge drzave ugovornice
treba odobiriti bolji tretman nego po ovom
Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost
u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su
povoljniji.

(2) Svaka drzava ugovornica ¢e ispunja-
vati svaku drugu obavezu koju je preuzela
u odnosu na investicije investitora druge
drzave ugovornice na svojoj teritoriji.

Clan 9.

RjeSavanje sporova
izmedu drzava ugovornica

(1) Sporove izmedu drzava ugovornica o
tumaceniju ili primjeni ovog Ugovora treba
da, ukoliko je to moguée, otklone vlade
obiju drzava ugovornica.

(2) Ako se sporovi na ovaj nacin ne mogu
otkloniti, onda ih se mora na zahtjev jedne
od drzava ugovornica, podnijeti arbitraz-
nom sudu.

(3) Arbitrazni sud se formira od sluc¢aja
do slucaja, tako Sto svaka drzava ugovorni-
ca postavlja jednog €lana, a oba ¢lana se
onda sloze oko jednog pripadnika trece
drzave kao predsjednika, kojeg onda
postavljaju vlade obiju drzava ugovornica.
Clanovi se moraju postaviti u roku od dva
mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca
nakon S§to je jedna drZava ugovornica
saopétila drugoj drzavi ugovornici da spor
zeli iznijeti pred arbitrazu.

(4) Ako se ne odrze rokovi iz stava (3)
onda u nedostatku drugog dogovora moze
svaka drZzava ugovornica zamoliti Preds-
jednika Medunarodnog suda da izvrsi neo-
phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima
drzavljanstvo jedne od drzava ugovornica
ili je on sprijeCen nekim drugim razlogom,
onda imenovanja treba izvrSiti Zamjenik
predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika
ima drzavljanstvo jedne od drzava ugovor-
nica ili ako je i on sprije¢en, onda treba da
imenovanja izvrsSi slijede¢i po rangu ¢lan
suda koji nema drzavljanstvo nijedne drza-
ve ugovornice.

(5) Arbitrazni sud odluCuje vecinom
glasova. Njegove odluke su obavezujuce.
Svaka drzava ugovornica snosi troskove
svoga €lana kao i svog zastupanja tokom
postupka pred sudom, troSkove predsjed-
nika, kao i ostale troSkove dijele obje drza-
ve ugovornice na jednake dijelove. Sud
moze donijeti odluku o drugacijem reguli-
sanju trodkova. Sto se tiée ostalog, sud
sam reguliSe svoj postupak.

medunarodnog prava koje postoje ili e se
u buduénosti zasnovati izmedu drzava
ugovornica, pored ovog Ugovora, proizidu
opdi ili posebni propisi po kojima se investi-
cijama investitora druge drzave ugovornice
treba odobiriti bolji tretman nego po ovom
Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost
u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su
povoljniji.

(2) Svaka drzava ugovornica ispunjavat
¢e svaku drugu obvezu koju je preuzela u
odnosu na investicije investitora druge
drzave ugovornice na svojem teritoriju.

Clanak 9.

RjeSavanje sporova
izmedu drzava ugovornica

(1) Sporove izmedu drzava ugovornica o
tumaceniju ili primjeni ovog Ugovora treba
da, ukoliko je to moguce, otklone vlade
obiju drzava ugovornica.

(2) Ako se sporovi na ovaj nacin ne mogu
otkloniti, onda ih se mora na zahtjev
jedne od drzava ugovornica, dostaviti
arbitraznom sudu.

(3) Arbitrazni sud se formira od sluc¢aja
do slucaja, tako Sto svaka drzava ugovorni-
ca postavlja jednog €lana, a oba ¢lana se
onda sloze oko jednog pripadnika trece
drzave kao predsjednika, kojeg onda
postavljaju vlade obiju drzava ugovornica.
Clanovi se moraju postaviti u roku od dva
mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca
nakon S§to je jedna drZava ugovornica
priopéila drugoj drzavi ugovornici da spor
zeli iznijeti pred arbitrazu.

(4) Ako se ne odrze rokovi iz stavka (3)
onda u nedostatku drugog dogovora moze
svaka drZzava ugovornica zamoliti Preds-
jednika Medunarodnog suda da izvrsi neo-
phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima
drzavljanstvo jedne od drzava ugovornica
ili je on sprijeCen nekim drugim razlogom,
onda imenovanja treba izvrSiti Zamjenik
predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika
ima drzavljanstvo jedne od drzava ugovor-
nica ili ako je i on sprije€en, onda treba da
imenovanja izvrSi sliedeéi po rangu ¢lan
suda koji nema drzavljanstvo niti jedne
drzave ugovornice.

(5) Arbitrazni sud odlu€uje vec¢inom gla-
sova. Njegove odluke su obvezujuce.
Svaka drZava ugovornica snosi troSkove
svoga ¢lana kao i svog zastupanja tijekom
postupka pred sudom, troSkove predsjed-
nika, kao i ostale troSkove dijele obje drza-
ve ugovornice na jednake dijelove. Sud
moze donijeti odluku o druké&ijem reguliran-
ju trodkova. Sto se ti¢e ostalog, sud sam
regulira svoj postupak.

ocHOBY MehyHapofHOr npasa Koje nocToje
wim he ce y OyayhHOCTM 3acHoBaTH
n3mehy Opxaea yrosopHuua, nopeg oBor
Yrosopa, MPOUCTEKHY OMLUTK UK NOCEOHM
nponMcu no Kojuma ce WHBecTUuMjama
MHBECTUTOpa Apyre Op)kase yroBOpHWLEe
Tpeba ogobputn 60/bU TpeTMaH Hero no
OBOM YroBOpY, OHAa TakBK NPOnucu nmajy
npegHoOCT y OfHOCY Ha 0Baj Yroeop, Yy
Mjepu y KOjoj Cy MOBOJLHUjU.

(2) Csaka ppxaBa yrosopHuua he
ucnyHasaTu cBaky aopyry obasesy Kojy je
npeysena y OAHOCY Ha WHBeCTUUMje
MHBECTMTOpa [pyre MOpXXasBe YroBopHMLIE
Ha CBOjOj TEPUTOPMUU.

YnaH 9.

PjewnaBare cnopoBa
n3ameby ap>xaBa yroBopHuLa

1) Criopose namehy opXxasa
YyroBOpHULA O TyMauerby WM MpUMjEeHH
oBor Yrosopa Tpeba Oa, yKOJIMKO je TO
moryhe, OTKnoHe Bnage obujy Opxaea
yrosopHuLa.

(2) Ako ce crnopoBM Ha 0Baj HauWH He
MOry OTKMOHWUTH, OHZa MX ce Mopa Ha
3axTjeB jegHe of jApXasa YroeBopHUUA,
noaHujeTn apbuTpaKHom cygy.

(3) ApbutpaxkHn cyn ce ¢opmupa ofn
crnydaja [o cnydaja, Tako LTO CBaka
OpXaBa yroBOpHMLA MNoCTaB/ba jefHor
ynaHa, a oba uynaHa ce oHOa CrlIoOXe OKO
jenHor npunagHuka Tpehe pAp)kase Kao
npefcjedHWKa, Kojer oHpa MocTaBrbajy
Bnage o6ujy gpxasa  yrosopHuua.
YnaHoBK ce MOpajy MOCTaBUTU Y POKY Of
nOBa mjeceua, MpepncjeoHrK y poky og Tpu
Mjecela HakoH LITO je jegHa gpxxaea
yroBOpHUL@ caonwituna Apyroj Ap>Xasu
YrOBOPHULM Aa Crop >Xenn usHujetTn npen
apbutpaxy.

(4) Ako ce He ogp>Xe POKOBM M3 CcTaBa
(3) oHpa y HegocTaTKy mpyror gorosopa
MOXe CBaka [pXaea  YroBopHuua
3amonutu [MpepcjeaHnka MebyHapogHor
cyda fa v3BpLUM HeomnxogHa MMeHOBaH-a.
Ako T[pefcjedgHUMK MMa [p>XasrbaHCTBO
jedHe oA Op)asa yroBOpHWLA MMM je OH
CrpujeyeH HeKnM Opyrum pasnorom, oHga
MmMeHoBarba Tpeba M3BpLMTU 3amjeHuK
npencjegHuka. Ako " 3amjeHnk
npeacjefHnKa Mma OpXXaBrbaHCTBO jedHe
oA Ap)asa YyroBOpHWLA WMIN aKo je U OH
cnpuvjeyeH, oHpa Tpeba fa WMeHoBaha
M3BpLLIM cnvjeaehn nNo paHry unaH cypja
KOjM Hema [OpXaBJbaHCTBO  HUjedHe
Op>KaBe yroBopHuLe.

(5) ApbuTpaxkHu cyg ognydyje BehnHom
rnacosa. Hberose ofnyke cy obasesyjyhe.
CBaka [Opxasa YrosopHuua CHOCU
TPOLLUKOBE CBOra 4naHa Kao W CBOr
3acTynara TOKOM MocTynka npepg cyaom,
TPOLLUKOBE MpefcjefHuka, kao u octane
TpOLLKOBE avjene obje np>xase
yroeopHuue Ha jegHake pwujenose. Cyg
MOX€ [OHWjeTM OANyKy O pApyrauynjem
perynucarby Tpolwlkosa. Yto ce Tuue
ocTanor, CyA cam perynuwe CBoj
nocTynak.
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€lan 10.

RjeSavanje sporova
izmedu jedne drzave
ugovornice i investitora
druge drzave ugovornice

(1) Sporovi u odnosu na investicije
izmedu jedne drZave ugovornice i investito-
ra druge drzave ugovornice trebali bi, uko-
liko je to moguce, ove strane u sporu rijesiti
dogovorom.

(2) Ako se spor ne moze prevaziéi u roku
od Sest mjeseci od datuma kada ga je
jedna od dviju strana u sporu pokrenula,
tada se on mora na zahtjev investitora
druge drzave ugovornice podvréi rieSavan-
ju u arbitraznom postupku. Ukoliko strane
u sporu ne postignu drugaciji dogovor, taj
spor podlijeze arbitraznom postupku u
okviru Konvencije o rjeSavanju investicijs-
kih sporova izmedu drzava i pripadnika
drugih drzava od 18.marta 1965. godine.

(3) Arbitrazna presuda je obavezujuca i
ne podlijeze nikakvim drugim osim pravnim
sredstvima ili drugim pravnim sredstvima
predvidenim u navedenoj Konvenciji. Pre-
suda se izvrSava prema unutardrzavnom
pravu.

(4) Drzava ugovornica koja sudjeluje u
sporu nece za vrijeme arbitraznog postup-
ka ili izvrSenja arbitrazne presude kao
prigovor iznositi to da je investitor druge
drzave ugovornice od nekog osiguranja
primio obeStecenje za jedan dio Stete ili
cjelokupnu Stetu.

Clan 11.
Daljnje
vazenje Ugovora
Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da

li izmedu drzava ugovornica postoje diplo-
matski ili konzularni odnosi.

Clan 12.
Protokol

Prilozeni Protokol je sastavni dio ovog
Ugovora.

Clan 13.

Stupanje
na snagu, trajanje
i prestanak Ugovora

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci-
ja; ratifikacioni dokumenti ée se razmijeniti
Sto je prije moguce.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec
dana nakon razmjene ratifikacionih doku-
menata. On ostaje na snazi deset godina.
Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora
se produzava na neodredeno vrijeme, uko-
liko neka drzava ugovornica pismeno ne
otkaze Ugovor u periodu od dvanaest
mjeseci prije isteka. Nakon protoka deset

Clanak 10.

RjeSavanje sporova
izmedu jedne drzave
ugovornice i investitora
druge drzave ugovornice

(1) Sporovi u odnosu na investicije
izmedu jedne drZave ugovornice i investito-
ra druge drzave ugovornice trebali bi, uko-
liko je to moguce, ove strane u sporu rijesiti
dogovorom.

(2) Ako se spor ne moze prevaziéi u roku
od Sest mjeseci od datuma kada ga je
jedna od dviju strana u sporu pokrenula,
tada se on mora na zahtjev investitora
druge drzave ugovornice podvréi rieSavan-
ju u arbitraznom postupku. Ukoliko strane
u sporu ne postignu drukgciji dogovor, taj
spor podlijeze arbitraznom postupku u
okviru Konvencije o rieSavanju investicionih
sporova izmedu drzava i pripadnika drugih
drzava od 18. oZujka 1965. godine.

(3) Arbitrazna presuda je obvezujuca i ne
podlijeZze nikakvim drugim osim pravnim
sredstvima ili drugim pravnim sredstvima
predvidenim u navedenoj Konvenciji. Pre-
suda se izvrSava prema unutardrzavnom
pravu.

(4) Drzava ugovornica koja sudjeluje u
sporu nece za vrijeme arbitraznog postup-
ka ili izvrSenja arbitrazne presude kao pri-
govor iznositi to da je investitor druge drza-
ve ugovornice od nekog osiguranja primio
obesStecenje za jedan dio Stete ili cjelokup-
nu Stetu.

Clanak 11.
Daljnje
vazenje Ugovora
Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da li

izmedu drzava ugovornica postoje diplo-
matski ili konzularni odnosi.

Clanak 12.
Protokol

Prilozeni Protokol je sastavni dio ovog
Ugovora.

Clanak 13.

Stupanje
na snagu, trajanje
i prestanak Ugovora

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci-
ja; ratifikacioni dokumenti ¢e se razmijeniti
Sto je prije moguce.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec
dana nakon razmjene ratifikacionih doku-
menata. On ostaje na snazi deset godina.
Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora
se produzava na neodredeno vrijeme, uko-
liko neka drzava ugovornica pismeno ne
otkaze Ugovor u periodu od dvanaest
mjeseci prije isteka. Nakon isteka deset

Ynan 10.

PjewsaBarbe cnopoBa
n3mehy jeaHe apxxase
YroBOpHHLIE U HHBECTUTOpPA
Apyre Ap>xaBe yroBopHHULIe

(1) CnopoBu y ogHOCY Ha MHBECTULMjE
navehy jegHe pgpxaee YroBopHuue W
MHBECTUTOPa Apyre Ap>Xase YroBOpHULIE
Tpebanu 6K, ykonuko je To moryhe, ose
CTpaHe y Cropy pujeLumMT [OroBOpPOM.

(2) Ako ce cnop He moxe npeBasuhn y
POKy oA LLeCT Mjeceuu o Aatyma kaga ra
je jemHa op pBMjy cTpaHa Yy cropy
nokpeHyna, Taga ce OH Mopa Ha 3axTjeB
MHBECTUTOPA Apyre Ap>Xase YroBOpHULE
noasphn pjewasary Yy apbuTpaxHom
NnocTynky. YKONMKO CTpaHe y cropy He
MOCTUIHY Opyrayvju [oroBop, Taj crop
noanvjexxe apbuTpaHoM MOCTYMNKY Yy
okeupy  KoHBeHuMje 0  pjewiaBary
MHBECTULIM|CKUX criopoBa uamehy gprkasa
M npunagHuka gpyrux gpxasa og 18.
mapTa 1965. roguHe.

(3) ApbuTpaxHa npecyna je
obaBesyjyha M He noanvjexe HWKaKBUM
LOPYr¥M OCMM NpaBHUM CPEACTBUMA UNU
OpYrum npaBHUM cpencTeuma
npeasuheHnm y HasefeHoj KoHBeHLUMjM.
Mpecyna ce n3BpLUaBa npema
yHyTapap>xaBHOM npasy.

(4) Op>xaBa yroBopHuLa Koja cygjenyje y
cnopy Hehe 3a Bpujeme apbuTpaxHor
nocTynka wnuM u3BplUeHa apbuTpaxHe
npecyne Kao npuroBop M3HOCUTK TO Aa je
WHBECTUTOP ApYyre Ap>XXase yroBopHULie 0
HEKOr ocurypara npumMuo obeluTteherse
3a jegjaH oMo WITETE UMK  LJENOKYMHY
wTeTy.

Ynan 11.

Darse
BaXkew-e YroBopa

Osaj Yrosop Bpujean 6e3 063vpa Ha To
na nM wusmehy pgpxaea YyrosopHuua
nocToje [AWMNIOMATCKA WKW  KOH3YNapHU
opHocH.

YnaH 12.
MpoTokon

MpunoxeHu MpoTokon je cactaBHU QU0
oBor Yrosopa.

YnaH 13.

Ctynarse
Ha cHary, Tpajate
Y npecTtaHak YroBopa

(1) Osom Yroeopy je noTpebHa
paTtudgukaumja; paTugmKaloHm
OOKYMeHTU pasmujeHuhe ce WwTo je npuje
moryhe.

(2) OBaj Yroeop cTyna Ha cHary mjecel,
faHa HakoH pasmjeHe paTUUKaLMUOHUX
pokymeHaTa. OH ocTaje Ha cHasu pgeceT
roguHa. HakoH wucTeka TOr nepuopa
Tpajake Yrosopa ce npojyxasa Ha
HeoapeheHo BpUjeMe, YKOJIMKO Heka
Lp>KaBa yroBopHULLa MUCMEHO He OTKaxe
Yrosop y nepvopy of ABaHeacT mjeceum
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godina Ugovor se mozZe otkazati u svako
doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci.
Sa stupanjem na snagu ovog Ugovora,
Sporazum od 10. jula 1989. godine izmedu
Savezne Republike Njemacke i Socijali-
sticke Federativne Republike Jugoslavije
0 uzajamnoj zastiti i podsticanju investicija
u odnosu na Saveznu Republiku Njemacku
i Bosnu i Hercegovinu, prestaje vaziti.

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana nje-
govog stupanja na snagu, vaze i za investi-
cije koje su uzivale zastitu po Sporazumu
od 10. jula 1989. godine izmedu Savezne
Republike Njemacke i SocijalistiCke Fede-
rativne Republike Jugoslavije o uzajamnoj
zastiti i podsticanju investicija.

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve-
sticije koje su izvrSene do vremena isteka
ovog Ugovora, vaZze predhodni ¢lanovi jo$
dvadeset slijedecih godina od dana njego-
vog isteka.

Sacdinjeno u Berlinu, dana 18. listopada
2001. u dva originala, svaki na njemackom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle-
skom jeziku, pri €emu je svaki tekst vjero-
dostojan. U slu€aju razli¢itog tumacenja
njemackog i bosanskog/hrvatskog/srps-
kog teksta, engleski tekst je mjerodavan.

godina Ugovor se mozZe otkazati u svako
doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci.
Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Spora-
zum od 10. srpnja 1989. godine izmedu
Savezne Republike Njemacke i Socijali-
stiCke Federativne Republike Jugoslavije o
uzajamnoj zastiti i poticanju investicija u
odnosu na Saveznu Republiku Njemacku i
Bosnu i Hercegovinu, prestaje vrijediti.

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana
njegovog stupanja na snagu, vrijede i za
investicije koje su uzivale zastitu po Spora-
zumu od 10. srpnja 1989. godine izmedu
Socijalisticke Federativnhe Republike Jugo-
slavije i Savezne Republike Njemacke o
uzajamnoj zastiti i poticanju investicija.

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve-
sticije koje su izvrSene do vremena isteka
ovog Ugovora, vrijede predhodni ¢lanci jos
dvadeset sljedecih godina od dana njegova
isteka.

Sadinjeno u Berlinu, dana 18. oktobra
2001. u dva originala, svaki na njemackom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle-
skom jeziku, pri €emu je svaki tekst vjero-
dostojan. U slu€aju razli¢itog tumacenja
njemackog i bosanskog/hrvatskog/srps-
kog teksta, engleski tekst je mjerodavan

Za Saveznu Republiku Njemacku
Za Saveznu Republiku Njemacku
3a CaesHy Penybnuky Hbemauky

Jirgen Chrobog

Za Bosnu i Hercegovinu
Za Bosnu i Hercegovinu
3a bocHy 1 XepuerosuHy

Zlatko Lagumdzija

npuje ucTteka. HakoH npoToka pecet
roguHa YroBsop ce MOXe 0TKasaTH y CBako
poba, y3 OTKasHM PpoOK Of f[BaHaecT
mjeceun. Ca cTynarem Ha cHary oBor
Yrosopa, Cnopasym og 10. jyna 1989.
roguHe u3mehy CaBesHe Penybnuke
Hbemauke 7 CouumjanucTtunuke
OepepatmsHe Penybnuke Jyrocnasuje o
y3ajamHOj  3aWTUTM U nofacTUuamy
MHBeCTMUMja y opHocy Ha CaesHy
Penybnuky Hoemauky wu  BocHy w
XepuerosuHy, NpecTtaje BaXxuTy.

(3) Oppenbe oBor Yroeopa of paHa
HeroBOr CTynaka Ha CHary, Baxe W 3a
MHBECTULIM]E KOje Cy y)KnBare 3awTuTy no
Cnopasymy opg 10. jyna 1989. roguHe
navehy CasesHe Penybnuke Hbemauke u
Couujanuctmuke QdepepaTmeHe
Penybnuke Jyrocnasuje o y3ajamHoj
3alWTUTU M NOACTULAHY MHBECTULM]A.

(4) Mocnuje oTkasa oBsor Yrosopa 3a
MHBECTULMjEe KOoje Cy U3BpLUEHEe [0
BpEMEHa WCTeka oOBOr Yroeopa, Baxe
NpegxofoHW  uYnaHoBM  jow  OBagjeceT
cnvjegehnx roguHa of paHa Herosor
ucTeka.

CaunmbeHo y bepnuHy, pnaHa 18. okTO-
6pa 2001. y OBa opurMHana, cBakuv Ha
HEMAUKOM, 6ocaHcKom/xpBaTCcKoMm/
CPMCKOM U EHITIECKOM je3MKY, NpU Yemy je
CBakM TEKCT BjepodocTojaH. Y cnyuajy
pasnuuuMTor Tymauverba HeeMaudkor u
60ocaHCcKor/xpBaTCcKor/cprnckor TeKCTa,
EHINeckU TEKCT je MjepodaBaH.
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Protokol
uz Ugovor

izmedu Savezne Republike Njemacke

i Bosne i Hercegovine

o podsticanju i medusobnoj zastiti investicija

Protokol
uz Ugovor

izmedu Savezne Republike Njemacke

i Bosne Hercegovine

o poticanju i medusobnoj zastiti investicija

MpoTokon
y3 Yrosop

namebhy CasesHe Penybnvke Hbemauke

u bocHe n XepuerosuHe

noactuuary U mehycobHoj 3alTUTN UHBECTULM]A

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu
Savezne Republike Njemacke i Bosne i
Hercegovine o podsticanju i medusobnoj
zastiti investicija, opunomocenici, primjere-
no za to ovlasteni, dogovorili su se osim
toga oko slijedeéih odredbi koje vaze kao
sastavni dio Ugovora:

(1) Uz €lan 1.

Ne Steteéi ostalim postupcima za
utvrdivanje drzavljanstva, drZavljaninom
jedne drzave ugovornice smatra se naro€i-
to svako lice koje ima paso$ izdat od nad-
leznih organa doti¢ne drzave ugovornice.

(2) Uz Clan 3.

(@) Kao ,aktivnost” u smislu Clana 3., stav
(2), smatra se prvenstveno, ali ne i
iskljuivo, upravljanje, odrzavanje,
upotreba, koriStenje i raspolaganje
investicijom. ,Manje povoljnijim“ tret-
manom u smislu Clana 3. posebno se
smatra: razli€it tretman u slu€aju
ograni¢enja nabavke sirovina i pomo¢-
nih sredstava, energije i goriva kao i
proizvodnih i pogonskih sredstava
svake vrste, razli¢it tretman u sluéaju
ometanja plasmana proizvoda u zemlji i
u inostranstvu, kao i druge mijere slic-
nog djelovanja. Mjere koje se donose iz
razloga javne bezbijednosti i reda, zdra-
vlja stanovnistva ili morala, ne smatraju
se ,manje povoljnim“ tretmanom u
smislu Clana 3.

Odredbe Clana 3. ne obavezuju jednu
drzavu ugovornicu da poreske povlasti-
ce i oslobadanja koja se odobravaju
prema poreznim zakonima samo inve-
stitorima nastanjenim na njenoj teritoriji

G

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu
Savezne Republike Njemacke i Bosne i
Hercegovine o poticanju i medusobnoj
zastiti investicija, opunomocenici, primjere-
no za to ovlasteni, dogovorili su se osim
toga oko sljedec¢ih odredaba koje vrijede
kao sastavni dio Ugovora:

(1) Uz Clanak 1.

Ne Steteéi ostalim postupcima za
utvrdivanje drzavljanstva, drZavljaninom
jedne drZzave ugovornice smatra se naroCi-
to svaka osoba koja ima putovnicu izdatu
od nadleznih organa doti¢ne drzave ugo-
vornice.

(2) Uz Clanak 3.

(a) Kao ,aktivnost* u smislu Clanka 3., sta-
vka (2), smatra se prvenstveno, ali ne i
isklju€ivo, upravljanje, odrzavanje, upo-
raba, koriStenje i raspolaganje investici-
jom. ,Manje povoljnijim“ tretmanom u
smislu Clanka 3. osobito se smatra:
razli¢it tretman u sluaju ogranicenja
nabave sirovina i pomoc¢nih sredstava,
energije i goriva kao i proizvodnih i
pogonskih sredstava svake vrste, raz-
li¢it tretman u slu¢aju smetnji plasmana
proizvoda u zemlji i u inozemstvu, kao i
druge mijere sli€cnog djelovanja. Mjere
koje se donose radi javne sigurnosti i
reda, zdravlja stanovnistva ili morala, ne
smatraju se ,manje povoljnim“ tretman-
om u smislu Clanka 3.

Odredbe Clanka 3. ne obvezuju jednu
drzavu ugovornicu da poreske povlasti-
ce i oslobadanja koja se odobravaju
prema poreznim zakonima samo inve-

T

Mpunukom  noTnucuBara  Yrosopa
namehy CasesHe Penybnuke Hbemauke u
BocHe n XepuerosuHe 0 nogctuuarsy M
mehycobHOj 3alTUTH uHBECTULMjA,
onyHomoheHuuu, MpuMjepeHo 3a TO
OBMnaLITEHW, JOrOBOPUNM CY Ce OCUM Tora
OKO cnivjegehnx ogpenbu Koje Baxe Kao
cacTasHu avo Yrosopa:

(1) Y3 Ynan 1.

He wretehn octanum noctynuuma 3a
yTBphuBare Ap>XaBrbaHCTBa,
Op>KaBfbaHUHOM jenHe ap>xase
YyroBOpHULIE CMaTpa Ce CBako Ji1ue Koje
MMa nacoll u3gat of HaaNeXHWX opraHa
OOTWUYHE Op>KaBe YyroBOPHULIE.

(2) Y3 YnaH 3.

(a) Kao “aktuBHOCT” y cmucny Ynana 3.,
cTaB (2), cmaTpa ce NPBEHCTBEHO, anu
HEe U UCKIbYYMBO,  YynpaBibarse,
ofpxasarbe, ynotpeba, KopuTere U
pacrionarawe MWHBecTUUMjOM. “Marbe
MOBOSBHUUM” TPETMaHOM Yy CMUCIY
YpnaHa 3. nocebHo ce cmatpa:
pasnuuuMt  TpeTmMaH y  cnyvajy
orpaHuyerba HabaBke CUPOBMHA MU
nomohHMX cpefgcTaBa, eHepruje u
ropysa Kao M  MNPOU3BOAHUX W
MOrOHCKMX CpefacTaBa CBake BPCTe,
pasnuuuT TpeTMaH y cryyajy omeTtarsa
y nnacmady npoussofa y 3emibh u'y
MHOCTPaHCTBY, Kao W pgpyre mjepe
cnuuyHor pgjenosara. Mjepe Koje ce

foHoce u3 pasnora jaBHe
6esbjegHocT™M M pepa, 34pasiba
CTAHOBHULUTBA WM Mopana, He
cmartpajy ce “mMare  MOBOJbHUM®

TpeTMaHoM y cmucny Ynana 3.

(b) Oppen6be YnaHa 3. He obaBesyjy jeOHy
Op>XaBy YroBOpHWLY fOa mnopecke
noenacTtuue v ocnobahara Koja ce
opobpasajy npema nopesHnm
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proSiri i na investitore nastanjene na stitorima nastanjenim na njenom terito- 3akoHMma  camo  MHBECTUTOpuma
teritoriji druge drzave ugovornice. riju, proSiri i na investitore nastanjene HacTakEeHUM Ha HEHO]  TepuUTOpHjn

na teritoriju druge drzave ugovornice. npoLumpu " Ha MHBECTUTOpe
HacTareHe Ha TepuTopuju ppyre

(c) Drzave ugovornice ¢ée u okviru svojih
unutrasnjin pravnih propisa susretljivo
ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i
boravak lica jedne drzave ugovornice
koja u vezi s nekom investicijom Zeli
doputovati na teritoriju druge drzave
ugovornice; isto vazi i za radnike jedne
drzave ugovornice koji u vezi s nekom
investicijom Zele doputovati na teritoriju
druge drzave ugovornice i da tamo bor-
ave kako bi radili kao radnici. | zahtjevi
za dodjelu radnih dozvola ispituju se
susretljivo.

(3) Uz €lan 5.

Clan 5. tadka (c), ne odnosi se na komerci-
jalne kredite.

(4) Prilikom prijevoza roba i lica koji su u
vezi sa investicijom, jedna drZava ugovor-
nica nece niti iskljuCivati niti sprijecavati
transportna preduzeca druge drzave ugo-
vornice, i ukoliko je potrebno dodijeljivat ¢e
im koncesije za obavljanje prijevoza ne
Steteci odgovarajucim bilateralnim i multila-
teralnim sporazumima koji obavezuju obje
drzave ugovornice.

)

Drzave ugovornice ¢e u okviru svojih
unutarnjin pravnih propisa susretljivo
ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i
boravak osoba jedne drzave ugovorni-
ce koje u svezi s nekom investicijom
Zele doputovati na teritorij druge drzave
ugovornice; isto vrijedi i za radnike
jedne drzave ugovornice koji u svezi s
nekom investicijom Zele doputovati na
teritorij druge drzave ugovornice i tamo
boraviti kako bi radili kao radnici. | zaht-
jevi za dodjelu radnih dozvola ispituju
se susretljivo.

(3) Uz Glanak 5.

Clanak 5. to¢ka (c), ne odnosi se na komer-
cijalne kredite.

(4) Prigodom prijevoza roba i osoba koje su
u svezi s investicijom jedna drzava ugovor-
nica nece niti iskljuCivati niti sprijecavati
transportna poduzeca druge drzave ugo-
vornice, i ukoliko je potrebno dodjeljivace
im koncesije za obavljanje prijevoza ne
Steteci odgovarajucim bilateralnim i multila-
teralnim sporazumima koji obvezuju obje
drzave ugovornice.

Lp>XaBe yroBopHULe.

(c) OpxaBe yroeopHuue he y okBupy
CBOjUX YHYTpallH:MX NPaBHUX nponuca
CYCpeT/bMBO WCNUTATM 3axTjeBe 3a
ynasak y 3emsby 1 6opasak nuua jegHe
[pXaBe YroBopHULIEe Koja y Be3u ¢
Hekom MHBECTULIMjOM xenu
ponyToBaTu Ha Teputopujy Apyre
Ap>XaBe yroBOpHULIE; UCTO BaXu U 3a
pafjHvKe jegHe pOp)kaBe YroBOPHWLE
KOju Yy BE3N C HEKOM WHBECTULUjOM
)Xene [onyTtoBaTM Ha  TepuUTOpUjy
Apyre gp>kase yroBopHuLE 1 ga Tamo
6opase Kako 61 pagunu Kao pagHULM.
N 3axTjeBM 3a pgopjeny pagHUX
[03BOfa UCMIUTYjy Ce CyCpeTIbUBO.

(3) Y3 YnaH 5.

YnaH 5. Tauka (c), He ogHOCKM ce Ha
KoMepuujanHe kpeguTe.

(4) Npunukom npujeBosa poba 1 n1ua Koju
CYy Yy BE3u ca MHBECTULIM|OM, jeHa Op>kasa
YyroBopHu1La Hehe HUTK UCKIbYUMBATH HATH
cripjeyaBatv  TpaHcropTHa npegyseha
Opyre pQOpXaBe YroBOPHULIE, M YKOJIUKO
je notpebHo popjerbuBahe UM KoHLecuje
3a obaBrbarbe MnpesBo3a He wTeTehu
ogrosapajyhum bunatepanHum "
MynTunatepanHuMm - cnopasymuma - Koju
obaBsesyjy 0b6je Ap>kaBe yroBopHuLLe.
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Denkschrift zum Vertrag

I. Allgemeines

Die Bundesrepublik Deutschland unterstiitzt den wirt-
schaftlichen Aufbau der Entwicklungs- und Reformlander
durch eine Reihe von MaBnahmen. Eine wichtige Rolle
spielt dabei die Foérderung privater Kapitalanlagen in
diesen L&ndern. Private Kapitalanlagen sind in besonde-
rem MaBe geeignet, die wirtschaftliche Entwicklung
dieser Lander zu férdern und ihre auBenwirtschaftlichen
Beziehungen mit der Bundesrepublik Deutschland zu ver-
stérken. Investitionen der privaten Wirtschaft vermitteln
neben Risikokapital vor allem auch technisches Wissen
und unternehmerische Erfahrung.

Ein Mittel zur Férderung von Direktinvestitionen ist der
Abschluss von Investitionsférderungsvertrdgen. Sie die-
nen der Forderung und dem Schutz privater Kapital-
anlagen in den o.g. Landern, indem sie bestimmte Rah-
menbedingungen in vélkerrechtlich verbindlicher Form
festlegen.

Der Vertrag mit Bosnien und Herzegowina ist ferner eine
wichtige Voraussetzung fiir die Ubernahme von Bundes-
garantien gegen politische Risiken. Nach den Bestim-
mungen des Haushaltsgesetzes kann der Bund derartige
Garantien grundsétzlich nur dann bernehmen, wenn mit
dem betreffenden Land ein Investitionsférderungs- und
-schutzvertrag besteht.

Der Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Bosnien und Herzegowina entspricht im Wesent-
lichen dem deutschen Mustervertrag, der auch Grundlage
entsprechender Vertrage mit anderen Nachfolgestaaten
der ehemaligen Sozialistischen Foderativen Republik
Jugoslawien ist.

Il. Besonderes

Der Vertrag besteht aus 13 Artikeln; ihm ist ein Protokoll
beigeflugt.

Zu Artikel 1

Die Bestimmung enthalt die Definition der Begriffe
»,Kapitalanlagen®“, ,Ertrage“, ,Investor® und ,Hoheits-
gebiet”.

Zu Artikel 2

Die Bestimmung enthalt die allgemeine Férderungs- und
Zulassungsklausel sowie das Prinzip einer gerechten und
billigen Behandlung. Kapitalanlagen sowie deren Ertrage
genieBen gleichermaBen den vollen Schutz des Vertrags.
Jede Seite sichert ferner zu, Kapitalanlagen von Investo-
ren der anderen Seite nicht zu diskriminieren.

Zu Artikel 3

In Artikel 3 ist der Grundsatz der Inlanderbehandlung und
der Meistbeglinstigung niedergelegt. Danach dirfen vor-
genommene Kapitalanlagen nicht weniger gliinstig behan-
delt werden als eigene Kapitalanlagen oder solche dritter
Staaten. In Protokollnummer 2 Buchstabe a werden eini-
ge Beispiele einer unzuldssigen Schlechterbehandlung
aufgefiihrt. Protokollnummer 2 Buchstabe b stellt klar,

dass die Gewahrung bestimmter steuerlicher Vergins-
tigungen nur an Gebietsansassige nicht im Widerspruch
zum Gebot der Inldnderbehandlung steht. Protokoll-
nummer 2 Buchstabe ¢ enthalt eine Wohlwollensklausel
zur Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften
hinsichtlich Einreise, Aufenthalt und Arbeitsgenehmigung
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage.

Zu Artikel 4

Die Bestimmung behandelt den Eigentumsschutz, die
Entschadigungspflicht im Falle einer Enteignung und den
ordentlichen Rechtsweg zur Uberpriifung von Enteig-
nungsmaBnahmen. Bei Verlusten an Kapitalanlagen
infolge von Krieg und &hnlichen Ereignissen wird Inlan-
derbehandlung und Meistbeglnstigung im Falle einer
Entschadigung zugesichert.

Zu Artikel 5

Der Artikel enthélt das Prinzip des freien Transfers von
Kapital und Ertrdgen. Protokolinummer 3 stellt Klar,
dass sich die Ruckzahlung von Darlehen nicht auf
kommerzielle Kredite bezieht.

Zu Artikel 6

Die Bestimmung enthélt den Grundsatz der Subrogation,
wonach die Bundesrepublik Deutschland im Falle einer
Entschadigungszahlung an den deutschen Investor auf-
grund einer Bundesgarantie die auf sie Ubergegangenen
Rechte des Investors im eigenen Namen gegenliber dem
Vertragspartner geltend machen kann.

Zu Artikel 7

Die Vorschrift enthalt Bestimmungen Uber den anzuwen-
denden Wechselkurs und die Feststellung des Kreuz-
kurses sowie Bestimmungen Uber das Transferverfahren
und die dabei zu beachtende Frist.

Zu Artikel 8

Gulnstigere Regelungen fiir den Investor, sei es nach dem
Recht des Anlagelandes oder aufgrund von volkerrecht-
lichen Verpflichtungen, gehen dem Vertrag vor (Besser-
stellungsklausel). Zugleich sichern die Vertragsstaaten
zu, dass sie gegeniber dem Investor Ubernommene
Verpflichtungen einhalten werden.

Zu Artikel 9

Die Bestimmung sieht ein Schiedsverfahren bei
Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsstaa-
ten Uber die Auslegung oder Anwendung des Vertrags
vor.

Zu Artikel 10

Dieser Artikel sieht eine internationale Schiedsgerichts-
barkeit bei Meinungsverschiedenheiten zwischen einem
Investor und dem jeweiligen Gaststaat vor. Kbnnen diese
nicht binnen einer Frist von sechs Monaten gttlich bei-
gelegt werden, hat der Investor das Recht, den Streit
durch ein im Rahmen des Ubereinkommens vom
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18. Méarz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten
zwischen Staaten und Angehdérigen anderer Staaten zu
bildendes Schiedsgericht entscheiden zu lassen. Der
Schiedsspruch ist bindend; er wird nach innerstaatlichem
Recht vollstreckt.

Zu Artikel 11

Die Bestimmung enthélt eine Fortgeltungsklausel, falls
keine diplomatischen oder konsularischen Beziehungen
bestehen sollten.

Zu Artikel 12

Die Bestimmung stellt klar, dass das beigefligte Protokoll
Bestandteil des Vertrags ist.

Zu Artikel 13

Der Vertrag steht unter dem Vorbehalt der Ratifikation.
Ferner enthalt der Artikel Vorschriften (ber die Geltungs-

dauer des Vertrags, seine Kindigung sowie den nach-
wirkenden Rechtsschutz nach erfolgter Kiindigung. Es
wird auBerdem festgelegt, dass mit Inkrafttreten dieses
Vertrags der bisher geltende Vertrag vom 10. Juli 1989
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien Uber
die Férderung und den gegenseitigen Schutz von Kapital-
anlagen im Verhéltnis zu Bosnien und Herzegowina auBer
Kraft tritt und dass die bisher unter dessen Schutz fallen-
den Kapitalanlagen in den Geltungsbereich des neuen
Vertrags Ubergehen.

Zum Protokoll

Das Protokoll enthélt eine Reihe von Erlauterungen und
Ausfuhrungsbestimmungen. Abgesehen von den im
Zusammenhang mit den jeweiligen Artikeln erwdhnten
Bestimmungen enthalt das Protokoll in Nummer 4 ein
Diskriminierungsverbot bei Beférderungen von Gitern
und Personen im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage.



